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PREFACE

This pamphlet lias been compiled in conformity with a pro
mise made in the conclusion to the Bahs Mufid ul Am or Con
troversy between a Christian convert and the Cazee of Dehli It
was there asserted that in certain passages quoted from the Coran
and in multitudes besides there was a clear attestation of the
Old and New Testaments that there was nowhere in the Coran
any declaration of those Scriptures having been abrogated by
God or interpolated by man that on the contrary both were
spoken of throughout the Coran in the highest terms of respect
and reverence The writer, it was added has it in view to

excerpt from the Coran all the verses in which there is any men
tion of the Holy Scriptures of the Christians and to publish
them for the benefit of the Mussulman community who may
thereby learn that the study and investigation of the Tourat
and of the Gospel are not only advantageous and expedient
for them but absolutely incumbent and indispensable
It is hoped that the present collection is a satisfactory fulfil

ment of the promise
In the system of the Coran, so far as any system can be

deduced from concrete doctrines growing out of the necessity
of the day and never delivered in any abstract and consistent
form, the three Revelations the Jewish the Christian and
the Mussulman are equally inspired and divine The preceding
Scriptures are however to be interpreted according to the latest
Revelation and are liable to have their ordinances modified in
conformity therewith A distinction is thus drawn between the
belief in the several Revelations and the obligation to follow
their precepts The Mussulman converted from Paganism was
required to believe in the Jewish and Christian Scriptures as well

Bahs Mufid ul Am page 75 Urdu Agra A n 1852 or Hejiroo 1268



vm PREFACE

as in the Cor n but it was necessary for him to be guided by the
latter only The Christian convert must equally believe in
all three but he was not bound by the Old Testament and
was desired to follow the inculcations of the Gospel only taken
in conjunction with those of the Coran The Jewish convert
must needs believe in the Gospel hitherto rejected by him
as well as in the Coran and the Old Testament but he was
required to obey the ordinances only of his own Scriptures as
modified by the Coran This is the prevalent idea and there
is nothing throughout the Coran to contradict it though in
the final step of triumph when professed Jews and Christians
were banished from the precincts of the Holy Temple it seems
likely that in practice the Coran was considered not simply as
explaining and modifying but as absolutely superseding all previ

ous Scripture
It is not my business here to explain or attempt to reconcile

the inconsistencies of the Arabian Legislator The Christian
advocate may appropriately show how the doctrines of Islam con
tradict the acknowledgedly divine doctrines of Judaism and Chris
tianity and how instead of advancing towards perfection Islam
has fallen back into a worse than Mosaic bondage He may
take up even stronger ground Ceremonies are liable to change
and doctrines may be variously stated but facts can not even by
a subsequent Revelation be altered If you believe in the Gospel
as inspired you may indeed alter its precepts by the Coran but
you can not cancel the fact of Christ s death From such lines
of argument however the writer has in the present pamphlet
carefully abstained The single object in view has been to take
advantage of the concessions so frequent in the Coran of the in
spiration and value of the Jewish and Christian Scriptures and to
press them to their legitimate consequences from the stand point

of the Mahometan himself Wherefore avoiding all controversial
matter I have sought to prove that the believer in the Coran is
bound to be equally a believer in the Old and in the New Testa
ments as now extant and to warn the Mussulmans of the present
day against incurring the doom pronounced even in the Cordn
against those who disbelieve and reject the previous Scriptures

7



PREFACE ix

This course of inculcation has appeared to the writer very
necessary hecause there is in our times a large class of Mussul
mans who ignorantly lavish abuse upon the Jewish and Christian
Scriptures who seek to cast scorn upon their doctrines and dis
credit upon their narratives forgetting that thus they belie
their own profession and run counter to the earnest inculcations

of their own prophet
In publishing the pamphlet first in English the writer has

been guided by two considerations The opportunity is afforded of
checking mis statements and supplying defects therein by a wider
circulation among the compiler s friends than could be attained
in manuscript The record in this permanent form may also be
of use to the advocates of Christianity both here and elsewhere
as supplying a complete collection of all the passages in the Co
ran that bear upon the subject Further if the treatise be ne
cessary in Urdu for the Mussulmans of Northern India it may
possibly prove equally applicable to those in other quarters of
India perhaps also to those of Persia Turkey and Africa The
description of Gerock if derived from the conduct of the Western
Mahometans would seem to show that there is a class amongst
them requiring as much as their Eastern brethren to have their
attention recalled to the evidence of the Coran in favour of our
Scriptures

Jedoch ist auch die Ansicht der Moslemischen Theologen
von unsern heiligen Schriften nicht iiberall dieselbe Einige
wollen das Alte und das Neue Testament gar nicht als Gottes
Wort anerkennen weil sie in demselben eine Menge Widers
pruche Ungereimtheiten ja Gottesl dsterungen finden

The present collection of passages might accordingly with
advantage be published in Persian in Turkish in Modern Ara
bick and in the languages of Northern Africa

It is only necessary to add that the work being intended pri
marily for Mahometans has been printed exactly in the form in
which it is proposed that it should be translated into the Verna
cular It has been attempted in connection with every quota
tion to give the full interpretation of the passage with occa

ChriStologic dca Koran von Professor Gerock Hamburg 1S39 p no
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sional references on important points to the Mahometan com
mentators and to trace the bearing upon the Scriptural argu
ment This has unavoidably occasioned considerable reiteration
and the most essential parts have been again repeated in the
concluding resume The English reader remembering the object
of the compilation will pardon this defect

W M
50th August 1855



THE TESTIMONY BORNE

CORAN
TCT THE JEWISH AND CHRISTIAN SCRIPTURES

fhttroTmctton

It is my intention in the following pages to bring together all
passages from the Coran in which reference

Object of the Treatise oi any description is made to the J ewisn and
Christian Scriptures as extant in the time of Mahomet in order
that Mahometans may perceive that the books of the Old and
New Testaments are never mentioned in the Coran otherwise
than with profound veneration and may have their attention
drawn to the testimony borne to their Divine origin and to the

inestimable value of their contents
The arrangement of the passages will be as far as possible

Passages arranged chro chronological The verses occurring in
nologicaiiy Suras given forth at Mecca that is before
the Hegira will form the first Section those given forth at
Medina that is after the Hegfra the second Section Although
the general order in which the Suras of the Coran appeared one
after another is approximately known from their contents yet
considerable difference of opinion exists among learned Mahome

tans as to some of the details The writer after consulting the
chronological lists of the Suras as given by Mahometan authors
and others has arranged the passages in chronological order to the

best of his ability It is still possible that some minor discre
pancies in their sequence may be found to exist but these will not
affect the value of the collection because the passages extend
over every stage of the Prophet s mission and give evidence
of an unchanging opinion regarding the Jewish and Christian
Scriptures from the beginning to the end of that period

a
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THE TESTIMONY BORNE BY THE CORAN

A considerable portion of the Coran is occupied with narratives

Argument from simila of events recorded also in the Sacred
ritv or coincidence be Ttwccn narratives in the Scriptures ot the Jews and Christians
SewTLSentoS Such tives gently a
te J close correspondence amounting in some
places to actual coincidence in the cast and turn of expression
with the Bible Many instances of this similarity will be found
in the accounts of the fall of Adam and Eve in the narratives
of Noah and the Deluge of Abraham Sarah and Isaac of
Lot and the destruction of Sodom and Gomorrah in the his
tories of Moses and of Joseph of Zaeharias and of John the
Baptist and of Jesus Christ including his annunciation and con
ception and his birth by the Virgin Mary From such corres
pondence an argument might have been drawn to show at how
many points the Bible is supported by the Coran But this
subject has not been touched upon The argument is complete
without any reference to these coincidences which the thoughtful
Mussulman will no doubt follow out for himself by a careful
comparison of the Coran with the Holy Scriptures

There is another class of passages which though falling di
A certain class of pas rectl y within the object of this compilation

sages omitted ft is not necessary to quote in detail but
only to refer to generally in this place The Jews and Christians

are ordinarily styled in the Coran J 1 Ji J t,
utX Uji ji jj j, lJI J ifl or e ljSSJal, that is to say the People of or possessing the Book
or Scripture the People possessing the Admonition or Revelation
those to tvhom the Book or Scripture hath been given those to
whom WEf have given the Book or a portion of the Book These
expressions are scattered throughout the Coran occurring about
50 times So notorious and patent was the fact of the J ews and
Christians possessing a written and Divine Scripture that it fur
nishes their commonest designation The phrases are so fami
liar to every reader of the Coran and are met with so frequent
ly that it would be superfluous and inconvenient to introduce at
length into this collection the various verses containing them

4

f That is God



TO THE JEWISH AND CHRISTIAN SCUIPTURES 3

Of the remaining passages it may be thought by the reader
that some have only a remote connection

Great care taken to in t x j i jtraduce every passage con with the subject Jiut it was deemed ex
fift t irlptds 11 Pf dient to incur this fault than to

give any colour to the suspicion that the
selection is not complete or that such passages only had been
chosen as were favorable to the Christian argument Where
fore every passage which upon a careful and repeated perusal of
the entire Coran appeared to contain the least allusion to the
Sacred Scriptures has been entered in the following collection
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SECTION FIRST

PASSAGES FROM SURAS GIVEN FORTH AT MECCA
I The first passage in the chronological order of Coran which

contains an express reference to the Bible is

SUKA LXXXVII V 18
j

s p s r so r p yj w 1j M6 1 Ji Js

VERILY THIS IS IN THE FORMER PAGES
THE PAGES 01 ABRAHAM AND MOSES

Commentary of Jelalooddeen sy ll k fl 1 lio uj
iiJ JaV yW j JI cjis i IjXi Verily this i e the prosperity

of the good and their well being in a future world is in the former
looks i e those revealed before the Coran

II Similarly SlTEA LIII V 36 f X r

Z t 5 55 x J3 fc 3jj 1 S 4 1 r L j i 1 r
s s s jj O s c G s fl SI jjtwjjll jJ ijl J i 5

4

HATH HE NOT BEEN TOLD OF TnAT WHICH IS IN THE PAGES OF MOSESj
AND OF ABRAHAM WHO ACTED FAITHFULLY

THAT A BURDENED SOUL SHALL NOT BEAR ANOTHER S BURDEN
AND THAT THERE SHALL EE NOTHING imputed TO A MAN BUT THAT

WHICH HE HATH LABOURED Ac

This passage like the first refers to former inspired writings and
further contains a summary of their general contents as regards Man s
responsibility future rewards and punishments the power and providence

s

of God c ending with these words I uJ 1 y jj i
This Preacher is one or me former Preachers i e like unto
tliem

The reference to The pages of Abraham, is probably to the pages
of his history and sayings contained in the Old Testament For there

t A Meccan Sura of later date and introduced here somewhat out of its order
on account of the occurrence in it of a similar expression to that in Art I
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was no Book of Abraham current amongst the Jews And there is
no allusion throughout the Coran which would lead to the suspicion
that Mahomet intended any other book than the Scriptures in use
amongst the Jews of his time and regarded by them as inspired

III Sura lxxx v 11 u s 5

jC S ff p p p s rfKj la Zzfyo C L is J 8 0 oi SjSjJ t Jlf s

SS SSSis j s Am i sJj W
f t s

VERILY IT IS AN ADMONITION,
t

AND HE THAT DESIRETI1 BEMEMBERETH THE SAME
IN PAGES HONORABLE

EXALTED PUKE
Written BY THE HANDS 01 SCBIBES HONOURED AND JUST

This verse appears to relate to the Coran but as it is by some com
mentators of note understood to mean The Books of the former Pro
phets with which the Corau agrees, it has for the sake of complete
ness been added

IV Sura xxxii v 23 iss

s c 9 s y j 9s sSlU J 4 lSj Ziy J S Ui US f 1 jT Ujl i liSJ y
S i

s s i s j 5 CP J K Jl vV 0 L J UjxU jJ J j j j J s I 1 i S Ws s

s s 6 s 9 35 P fi jLclwd j J 2 j a i s j j Iv K
J

iJlXs ixs Lxi
s s s

AND VEMLT WE GAVE MOSES THE BOOK WHEREFORE BE NOT IN DOUBT AS TO THE

REVELATION THEREOF AND WE MADE IT A DIRECTION TO THE ISRAELITES

AND WE MADE FROM AMONG THEM LEADERS WHO SHOULD DIRECT ACCORDING TO
OTJR COMMAND WHEN THEY WERE STEDFAST AND BELIEVED IN OUR SIGNS

VERILY THY LORD HE WILL JUDGE BETWEEN THEM ON THE DAY OF RESURRECTION

AS TO THAT CONCERNING WHICH THEY DISAGREE

The Book referred to is the Pentateuch which was revealed by
God as a direction to the Israelites Mahomet is here commanded
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not to be in doubt as to the reception of this Revelation and the
acknowledgment of it as Divine

Some construe the words as signifying that Mahomet is not to be
in doubt as to the reception of the Coran, or as to his meeting with
Moses, or as to the reception by Moses of the Pentateuch uCStfJ

uX USJ U 31 AaS Baidhdwi These
interpretations do not however affect the testimony in the text to the
Book of Moses

The passage implies farther the continuance of the Old Testament
among the Israelites God gave them Leaders, or Instructors who
directed them according to His commands that is according to the
commands conveyed in the Revelation above mentioned ,j UJ j j

sJ USwjXj jl fib iycU fljCa ll xjU 1 Baidhdwi
The Jewish people at these times persevered in the Faith and were
constant in the right belief of the Revelation jliil tjy U/oU ySyS
Idem But they fell to variance in after ages as to the meaning of
their Scriptures either among themselves or with the Christians
wherefore it is added Thy Lord will judge between them as to that in
which they disagree,

The text thus clearly intimates that the Scriptures were preserved and
handed down among the Jews although in their interpretation and in
the doctrines derived therefrom error and differences had crept in

V Sura xxxix v 64
S P O s O e L J r P P J i PP j FuS u 2 1 i M jhy 1 6 i f J
i s s f sis s f jtss s r J L 5 s i P 1 J 5

yls 1

SAY AH DO YE COMMAND MB TO WORSHIP ANY OTHER THAN GOD OH YE POOLS
AND VERILY IT HATH BEEN REVEALED TO THEE AND TO THOSE BEFORE THEE
THAT IF THOU DOST ASSOCIATE OTHERS WITH GOD VERILY I WILL RENDER VAIN
THY WORK AND THOU SHALT SURELY BE AMONGST THE LOST

This pure doctrine it is said was revealed to those before thee, as
well as to Mahomet himself that is to the former prophets
J /j 1 Baidhdwi

This is a testimony to the purity of the doctrines revealed to and
given forth by the Prophets before Mahomet
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VL Sura liv v 42 fSi i

j u s cp Oft o iI fti j j 1ARE TOUR UNBELIEVERS F Meccam ft BETTER THAU THOSE i e y tfie days of Noah
Lot Moses die jxtst referred to OR IS THERE AN IMMUNITY FOR YOU IN THE SCRIP

TURES

ffS Scriptures The Books, Jelalooddeen u T iQ hea
venly or Divine books, w U J l Baidhdwi The expression seems
to intend existing Scriptures to which the Meccans are referred aa
showing that there is o immunity in any of the inspired hooks for the
unbeliever or idolater It is not important but is introduced for com
pleteness sake

VII Sura xxxiv v 6 u

t o S tj f Z S ff yj J 4 J 4 J J M IjjJjJ j frj L SV js r 5 V
c j

1 y j M 1 l t J SS S S 5
AND THOSE TO WHOM KNOWLEDGE HATH BEEN GIVEN SEE THAT WHAT HATH

BEEN REVEALED UNTO THEE EROM THY LORD IS TRUTH AND GUIDETH UNTO THE

STRAIGHT AND BLESSED WAY

fLs Knoioledge means acquaintance with the previous Revelations

Those to whom knowledge hath been given, i e believers from
amongst the Jews and Christians UsJ Jsa y yo Jelalooddeen

The meaning of the verse confirmed by numerous similar passages
to be quoted hereafter is that those possessed of the revelation in the
Jewish and Christian Scriptures recognize by the Divine knowledge
derived therefrom the Coran to be also a true revelation

VIII Sura xxxiv v 31 s y
s O S s s GpO j pX ijs b j J ft 11 off J f 1 Ss s s

AND THE UNBELIEVERS SAY VTE WILL NOT BELIEVE IN TfflS CORAN NOR IN

THAT revealed BEFORE IT

The revelation before it lit tlmt letween its hands already exist
ing and preceding the Coran
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Baidhawi explains it We will not believe in this Coran nor in
that which preeedeth it of the Scriptures testifying to the Eesurrection

x JL i nXX11 s xyZ i U II j And Jelalooddeen adds
as the Tourat and the Gospel J N 3 w XIK

Mahomet in his reasoning with the Meccans had appealed to the
contents of the Jewish and Christian Scriptures as well as to the Coran
in proof of the Resurrection which they denied But the Meccans
replied that they believed neither in the one nor in the other

Note that the manner in which the Meccans are here represented as
speaking of these Jewish and Christian Scriptures is as of known
books extant and current in the land

IX Sdra xli v 45 e s
fi O S S G 2 SO/ 1Ikh i aiXi U i tX IU3 Iis J J

AND VERILY WE GAVE HOSES THE BOOK AND THEY FELL TO VARIANCE
CONCERNING IT

X Sdra xlv v 16 it J f
0 jr t G fiuj s GpG o /G O 0/o Mi3j j S lj j s 1 j i jUxJ J i y Jj Ivju i SiJ

c 0 fi G G Ofi Gyc i ca w jtiiLuj j 5 f tUUij eyLukJ

G 5 G P G 4 ffO s s G fjf i I J U J A JS la Ui ti J /O J Ujs

0 dp 0jiJXsr L iUlxiiJ ji i uI I

AND VERILY WE GAVE THE CHILDREN OF ISRAEL THE BOOK AND WISDOM AND
PROPHECY AND WE NOURISHED THEM WITH PLEASANT POOD AND WE EXALTED

THEM ABOVE THE REST OP THE WORLD AND WE GAVE THEM PLAIN DIRECTIONS

IN THE MATTER of Religion, AND THEY PELL NOT TO VARIANCE UNTIL AFTER

DIVINE KNOWLEDGE or THE REVELATION, HAD COME UNTO THEM OUT OP
JEALOUSY AMONG THEMSELVES VERILY THY LORD WILL DECIDE BETWEEN THEM
ON THE DAY OP JUDGMENT CONCERNING THAT ABOUT WHICH THEY DISAGREE

This passage besides bearing testimony to the Divine origin of the
Jewish Scriptures illustrates the nature of the errors into which the
possessors of that Revelation are said to have fallen The Eevelation
contained plain instructions for their direction yet notwithstanding
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this Divine knowledge and guidance they fell to variance among them
selves alluding probably to the differences between the Jews and
Christians which according to the Coran Mahomet was sent authori
tatively to compose It was in the language of the text from ill feel
ing jealousy and envy among themselves that these differences sprang

up not from any imperfection in their Scriptures

XL Suka xxxvii v 36 uuliUJ s v

p t 9 p s p O p5 Ops S S p1i ixJ US Jju U5r Xw JJUI HJ t 4 W V s
9 2 2

O O S i/t O t p iJ L J I j W la Jj li 0 J liXgJ 14 t

VERILY WHEN IT IS SAID UNTO THEM THERE IS NO GOD BUT THE LOUD THEY
ARROGANTLY REPLY WHAT SHALL WE GIVE UP OUR GODS EOR A POET AND
A MADMAN NAY HE COMETH WITH THE TRUTH AND ATTESTETH tte Revelations

OP THE former APOSTLES

Tbus in replying to the hostile Meccans the main justification of the
prophet against their accusation of his being an insane Poet was that
he brought the truth and bore witness to the revelations of former
Apostles

XII Sura xxxvii v 114 e ULall

/o p o p p p 03 cr/i i P jjjx 1 5 U lAxs 3 y ii j K s M y S ii j

0 0 p o s pp p// jpl f wI J i jL La Uw j ulUl Jb3 s 13 3 j jjJaxlc Q
G 3iA5X M I j Jajj i l 2 U JJJ j

AND VERILY WE WERE GRACIOUS TO MOSES AND AARON AND SAVED THEM AND
THEIR PEOPLE EROM GREAT TRIBULATION AND WE BROUGHT THEM ASSISTANCE

AND THEY WERE THE CONQUERORS AND WE GAVE THEM THE PERSPICUOUS BOOK
AND DIRECTED THEM INTO THE RIGHT WAY

The perspicuous Book i5 that is the Tourat Bai
liffidioi Jelalooddeen
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XIII Sura xxvi v 191 j J 8 y

fi SG p y x p Q pi lUi ji s jj o f y J j i p vJ jj ijJ ail 5g

C5 G J p p it c po s plis j t ry vc ejUJj ji J j yjJ4 0

p//fl I j S JP pJ S Uk 1 j jl 1 j,i j
VERILY IT IS A REVELATION PROM THE LOUD OF CREATION

THE FAITHFUL SPIRIT HATH CAUSED IT TO DESCEND

ON THY HEART THAT THOU MIGIITEST BE ONE OP THE WARNERS
IN TILE PLAIN ARABIC TONGUE

AND VERILY IT IS IN THE FORMER SCRIPTURES
WHAT IS IT NOT A SIGN UNTO THEM THAT THE WISE MEN OF THE CHILDREN

OP ISRAEL RECOGNIZE IT

In proof that the Coran is a true Revelation Mahomet addressing
the Meceans asserts that it is in the former Scriptures that is as
being mentioned therein or more probably as containing a Revelation

of similar purport Thus Baidhawi X/oasX J i 0X sU /o s Ji
verily the mention of it or the purport of it is in the preceding Scrip

tures The former Scriptures are the Jewish and Christian revela
tions so Jelalooddeen y jjXIK

To strengthen the argument it is added Do they not perceive it
to be evidence of the truth of the Coran and the Mission of Mahomet

i 3 t J c e Baidlidioi that those of the children of
Israel learned in the Scriptures recognized and acknowledged the Coran

to be divine because of its similarity to tlieir own Scriptures Thus

Baidhawi is jS W X b j that they recognized it
by the aforesaid marks in their Scriptures

We need not doubt that Mahomet really did believe that he was
predicted in the former Scriptures as a prophet about to arise nor that

some learned Jews trusting to his earnest attestation and confirmation
of their Scriptures gave their evidence in favour of his Eevelation and
Mission Our business here is not to seek the grounds of such testimony

but to draw attention to the manner in which the Jewish Scriptures are
spoken of in the text as books current amongst the Jews, books the
contents of which are alleged to be so coincident with the Coran that the
coincidence is brought forward in reasoning with the Meceans as a proof
of the inspiration of the Coran itself and the argument is supported

5
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by the evidence of the learned Jews themselves as being familiar with
the books appealed to

Such language could only be held of extant genuine authoritative
books Scriptures acknowledged at least by Mahomet to be such and
regarding which there was no suspicion of corruption or interpolation

XIV SUKA XXVI V 4 i 9 sJ S y

Op p o o o S ol 0 o s olo Jl d Ac iXi A lija J 5 CrASti jXJ t
it v

BEING ME A BOOK revealed BEFORE THIS OE ANT FOOTSTEP 01 KNOWLEDGE IF

YE BE TRUE

Mahomet here challenges the Meccans to produce any inspired book
or remnant of divine knowledge or revelation in support of their
doctrine that idolatry was permitted by God or that idols are a means
of approach to him for this was pleaded by the Meccans against the
prophet s denunciation of idolatry

The Jewish and Christian Scriptures are not directly mentioned
But Mahomet would not have made this virtual appeal to them had
they contained anything either originally or by interpolation favour
ing else but the pure and sole worship of the One Only God It is as
much as to say, You may search through the previous Scriptures
but you will not find in them one word in support of your position

XV Sura xlvi v 10 i sl2aJ is

SATWHAT THINK YE IF thbs Revelation BE FE0M GOD AND YE EEJECT IT AND
A WITNESS FROM AMONGST THE CHILDREN OF ISRAEL WITNESS TO THE LIKE
THEREOF AND BELIEVE AND YE PROUDLY DESPISE IT VERILY GOD DOTH NOT

GUIDE THE ERRING PEOPLE

A Jew either residing in the vicinity of Mecca or having visited it
perhaps from Medina or elsewhere, at any rate known at Mecca, is
quoted to the people there as bearing testimony to the correspondence

of the Coran with his Scriptures and accordingly believing in it
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Does not this says Mahomet prove the divine inspiration of the
Coran and yet ye proudly reject it

So Baidhtiwi i aj iWi sl Ol U st Ji/Tiii

J W e 1 ftj sU ls a j J i sJ 1 0j W UAh j To the like thereof i e like the Coran and
the meaning is that the contents of the Tourat attested by their pur
port the Coran as corresponding therewith or resembling it and thus
proving its being from God And believed that is in the Coran when
he saw the intimations of Inspiration corresponding with the truth

Thus the Coran appeals to the evidence of the Jew who as is
alleged finding the purport of Mahomet s revelation to correspond
with the tenor of his own divinely inspired Scriptures came to the
conclusion that the former also was divinely inspired The appeal is
in fact as elsewhere to the Scriptures themselves then in use amongst
the Jews and implies that they were regarded by Mahomet as not
only inspired and authoritative but untampered with and genuine

XVI Sdea xlvi v 12

t C JS f 0 f ft oJU3 S jj j3iw o l iiXft J 31

0 f t c V p 0jjj 1 jiSijJ UUJ ji o i sS lis y Ua j L U c v 0
g

o of 0 9 pxi js y JUo
AND WHEN THEY ARE NOT GUIDED THEREBY THEY SAY THIS IS AN ANTIQUATED LIE

YET BEFORE IT THERE IS THE BOOK OE MOSES A DIRECTER AND A MERCY AND
THIS IS A BOOK ATTESTING previous Revelation IN TEE ARABIC TONGUE TO WARN

THE TRANSGRESSORS AND GLAD TIDINGS TO THE RIGHTEOUS

The Meccans accused the Coran of being an ancient lie mean
ing probably that it was fabricated from former revelations and
trumped up as new To this Mahomet replied that the Book of Moses
was according to their own confession a Guide and a Mercy, and
that the Coran was no lie since it was mainly intended as an attesta
tion for the use of the Arabs and therefore in the Arabic tongue of
that same Book of Moses or of the Sacred Scriptures generally that

preceded it So Baidhawi a U 1 ICl
Thus the object or at any rate one of the objects of the Coran

was to provide the Arabs in their own language with a confirmatioE
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of the previous revelationf The Coran was not to supersede the
Jewish Scriptures it was intended to be an attestation thereof in
the Arabic language and thus accessible to the Arabs which the former
Scriptures from being in a foreign tongue were not And that it was
confirmatory of tli3 previously revealed Scripture is adduced by Maho

met as a conclusive proof against the accusation of the Meccans that
the Coran was an antiquated lie

Surely such language is compatible only with the position that the
Jewish Scriptures were held by Mahomet to be entirely divine and
genuine

XVII Sura xlvi v 30 uitfeJI g jr

fi p p G 9 G V ftyyOA UJi lytJ yX i M i jyU lSj Uij/fl lil J

Q o p 0 p G G j fS U U ljUy Lj I JIS fiV ls Vj l S ty l
f J t

in 0 o oV f fi r o oi 1 3 3 s 1 is 1 i iJ W i 0 O tr 0 3
g

j

Sw 3
AND call to mind WHEN WE CAUSED A COMPANY 0E THE GENII TO TURN ASIDE UNTO

THEE THAT THEY MIGHT HEAR THE CORAN AND WHEN THEY WERE PRESENT

THEREAT THEY SAID, GIVE EAR AND WHEN IT WAS ENDED THEY RETURNED TO
THEIR PEOPLE AS WARNERS THEY SAID, OH OUR PEOPLE VERILY WE HAVE HE ARB

A BOOK REVEALED AFTER MOSES ATTESTING THE REVELATION THAT PRECEDETH

IT IT LEADETH TO THE TRUTH AND UNTO THE STRAIGHT PATH

Attesting that which is before it, lit ielween its lianch, that is

the preceding Scriptures So Jelalooddeen, J jb UJ Q om
S JK txs i i attesting that which is before it i e which preeedeth it
as the Tourat

t At this stage of his mission there is no doubt that Mahomet gave forth and pro

bably believed the object here stated to be his real object By and bye the scope

of his designs changed with his circumstances and in the full development of
Islam the Coran is no longer a mere attestation of but a virtual addition to the
previous Scriptures carrying the superior weight of being the last and therefore
most authoritative deliverance of God s will It is not however expedient in the
present treatise to bring forward this point prominently because it would be
offensive to the Mussulmans and the object is to attract them to our Scriptures
not to repel them by arousing a controversial and hostile spirit
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The description by the Genii to their brethren of this new revelation
was that it attested or confirmed the truth of the previous revelation
This was its chief feature its leading object that by which they cha
racterized and distinguished it

This it will be observed is perfectly in keeping with the passage
last quoted No XVI

XVIII Suka xxxv v 25 5M
s i/O Ofis 99 OfiCi 0 0 o j jsp oj eylux b L f A k iSJ 4Sb i 5,j jX 3f 1

fib 0 s 3jjJUl 1 i slXXJ b y y J b

AND IE THEY REJECT THEE VERILY THET WHO PRECEDED THEM REJECTED THEIR
PROPHETS WHO BROUGHT THEM CLEAR SIGNS AND WRITINGS AND THE ENLIGHT

ENING BOOK

The Jewish and Christian Prophets and Scriptures are evidently meant

XIX Sura xxxv v 31 3 U

0 f jj r o t 6 iiif SJiiO Xi LJ li t v 2 0 Jfs I yS Ud I Sd lU jl I 3

AND THAT WHICH WE nAVE REVEALED UNTO THEE IS TILE TRUTH ATTESTING THAT

WHICH PRECEDETH IT

Attesting that which precedeth it i e the Sacred Scriptures
before revealed Thus Jelalooddeen V iC xm and Baidhawi

,la J i Xfll li o Sms so bj
Such attestation or confirmation of the preceding Scriptures is hero

again mentioned as the descriptive feature of Mahomet s revelation

XX Sura xix v 11 tf Sjy
O p P J 1 o fi 0zz sLu j Sjiij i 5 CXJ I Ai V

f

OH JOHN TAKE THE BOOK WITH POWER AND WE GAVE HIM WISDOM WHILE A

CHILD

God who is here the speaker, directs John the Baptist to take the
Book,i e the book of the Jewish Scriptures The Tourat, Jelalood
deen and JBaidMuii with power an acknowledgment that the Jewish
Scriptures existed in the time of J ohn and J esus genuine and uncorrupted
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XXI Sura xix v 28 29 j
t CO nM p C JM Ux f 5 x J L iji IjflS L t Uv y r

j c u jrflCjJl

jg f t O 5 6l j JU a j UiJ 1 AI o s
AND SHE Mary POINTED TO HIM tte infant Jesus THEY SAID HOW SHALL WE SPEAK

WITH A CHILD IN THE CRADLE P The infant Jesus SAID, VERILY I AM THE SER
VANT 01 GOD HE HATH GIVES ME THE BOOK i e the Gospel, AND MADE ME A
PROPHET

There is not much in this passage excepting the mere mention of
the divine origin of the Gospel

XXII Sura xlii v 1 i Sj l

P p 0 p t C O O p fts yyj JU i Sl 3 yl 1 3Sf t 3
THUS DOTH THE GLORIOUS AND WISE GOD MAKE REVELATION UNTO THEE AND

UNTO THOSE THAT PRECEDED THEE

As to the style and mode of inspiration the Coran is here put on the
same category with the revelations to former prophets The Jewish and
Christian Scriptures being revealed in the same way as the Coran the
Mussulman is bound to render to them a similar reverence

XXIH Sura xlii v 12 s x r
o c o5 j 4 p CS oj upD lJjJ Ua j i s I j L r i r jS V

jjjJ f sH 5 O S p o oly v 1 j j 6 a UuS

HE HATH ORDAINED UNTO YOU THE RELIGION WHICH HE COMMANDED UNTO NOAH

AND WHICH HE HATH REVEALED UNTO THEE AND WHICH HE COMMANDED UNTO

ABRAHAM MOSES AND JESUSVIZ MAINTAIN THE ime RELIGION AND BE NOT
AT VARIANCE THEREIN

It is the same religion, Islam as inculcated at this stage of the
Coran, with that revealed to Noah Abraham Moses and Jesus
i o the religion of the Old and New Testaments, Judaism and
Christianity
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XXIV Sura xlii vv 14 15
S 7 Ofi/O SO 0 fi SrS O O GJ j jSJ 5 y U J J U U c jo 5Jj iyjw L

j

p jJ C O Z p S O Gly jl tt i 5 s J I 1 i st t

O G i PO P P O O o o 0j,S X j Siili ii o I i L jUXfi f

O pCt i us p O O V Op 0 5 oPt jlX if xi Jyi U u i 1 J 3 j ffc ly l 3 uyv US
i

p O pp OS Op p OS OPVJ St pZS op/o OS popi lUc UJUc UJ j JJ f Jas i yo
o o o p o P S o9/0 ovJUad 1 IwJlJ f 3 Vrf5

AND THEY DID NOT DIPPER UNTIL APTEBTIIE KNOWLEDGE of Divine Revelation, CAME
UNTO THEM JEALOUSLY AMONG THEMSELVES AND UNLESS THE WORD HAD GONE

PORTH PBOM THY LOBD respiting them UNTIL A PIXED TIME VERILY IT HAD BEEN

DECIDED BETWEEN THEM AJ D VERILYTHEY THAT HAVE INHERITED THE BOOK
AFTER THEM ABE IN A PERPLEXING DOUBT RESPECTING THE SAME WHEEEPOBE

INVITE unto the true faith, AND HOLD PAST AS THOU HAST BEEN COMMANDED AND

POLLOW NOT THEIR DESIBES AND SAY I BELIEVE IN WHATEVER BOOKS GOD
HATH REVEALED AND I AM COMMANDED TO DECIDE BETWEEN YOU GOD IS OUB
LOBD AND YOUE LOBD TO US WILL be reckoned OUB WORKS TO YOU YOUKS THERE

IS NO GEOUND OP DISPUTE BETWEEN US AND YOU GOD WILL GATHER US TOGE

THER AND TO HIM SHALL BE THE RETURN

The above passage follows close upon the preceding text No xxiii
in which mention is made of the Jewish and Christian prophets and
the one true religion

It is here asserted that the people to whom the divine knowledge of
the true religion came i e the Jews and Christians fell to variance
after receiving that knowledge that God s wrath might at once justly
have destroyed them for their enmity but that they were respited till
the day of His decree and that those who inherited the Scriptures after

them i e the Jews and Christians of Mahomet s time are in doubt
and perplexity regarding their true meaning So the commentators

Those that have inherited the booh after them and they are the Jews

and Christians UJJS 3 q v tKI
Jelalooddeen That is the people of the book that were in the time
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of the prophet Jj yi s lyK sjJl i O 0 Jai i Are in doubt
regarding the same i e regarding their hook not knowing its real

purport or not helieving in it with a true faith i u J
J i y li U J US ti Jjt S BaidMwi

Mahomet is accordingly to invite them to the true Faith to he himself
stedfast in the doctrines commanded by God and not to follow the vain
imaginations of the Jews and Christians He is at the same time to
declare his belief in all that God has revealed to them and to say that
he is empowered by God to decide their differences and disputes He is

to impress upon them that their God and his God are one and the
same that the works both of the People of the Book and of his own
People will he accepted and that there was no real cause of difference or
dispute between them Compare Art X

In this passage it is evident, First that Mahomet speaks of the
Jewish and Christian Scriptures as inherited by the Jews and Chris
tians of his own day as then extant and as in general use amongst them
Secondly that he expressed his belief in those Scriptures in unquali
fied terms necessarily implying that they were regarded as genuine and

imcorrupted Thirdly that the only cause of dispute between him
and the Jews and Christians of the day was the alleged doubts and
differences into which they had fallen their erroneous interpretations
and doctrines their enmity and divisions among themselves There

M Pwas no real cause of difference between Mahomet and them no Ssr 5

or ground of controversy Their errors and differences which
had in reality no support from their Scriptures Mahomet announced
himself commissioned to adjust After professing his belief in their

Scriptures he adds fSty cj j and I am directed to decide
between you

The whole tenor of the passage is directly opposed to the slightest
imputation against either the genuineness or the Divine authority of
the Scriptures either Jewish or Christian

XXV Sura xl vv 55 56

s 0 j o oi t P0 J 07 0i S t sUil JJij Ui, f jJ J y itf j
O O 0 J 35 35 O 0 5 f oi W y Xw j j iU jj J a UjjtoUlS j Ji

f f f r
D
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AND VERILY WE GAVE UNTO MOSES GUIDANCE AND WE CAUSED TIIE CHILDREN
OF ISRAEL TO INHERIT THE BOOK A GUIDE AND AN ADMONITION UNTO PEOPLE OF
UNDERSTANDING HEARTS WHEREFORE EE PATIENT FOR THE PROMISE OF GOD IS

TRUE AND ASK PARDON FOR THY SIN c

Commentators agree that the Book here meant is the Tourat The
books of the Old Testament were inherited through the providence of
God by the Israelites from generation to generation as a guide and
admonition to the earnest enquirers The fact is used in the text as
an argument why Mahomet should have patience and trust in the cer
tainty of God s promise to him

XXVI Sura xl v 72 j l S r
p/O So O O 99 O 0 O i 5jay i iii Ia L j uju i 3 i sU ij l iS

SS S

9 OP 5 9 r 9 J9 9 C3 Otu 1 J r 5 1 J J su tv JV

THEY WHO REJECT THE BOOK AND THAT WHICH WE HAVE SENT OUR MESSENGERS
WITH THEY SHALL KNOW WHEN THE COLLARS SHALL BE ON THEIR NECKS
AND THE CHAINS BY WHICH THEY SHALL BE DRAGGED INTO HELLTHEN
THEY SHALL BE BURNED IN THE FIRE

These awful punishments are threatened not only against the
rejecters of the Corrin but etr/ainst the rejecters of that which God sent
His previous Messengers with i e the Jewish and Christian Scriptures
Both revelations are on the same footing the danger of their
rejection the same

When Mussulmans of the present day are tempted to speak despite
fully of the Jewish and Christian Scriptures and of their blessed con

tents let them well weigh such passages of the Coran as the above
lest they incur the peril of the punishment here indicated

XXVIL Sura xxv v 36 J f

9 f ear v o t 9 f J o rM s j S 1 Ji

AND VERILY WE GAVE MOSES TIIE BOOK AND WE APPOINTED HIS BROTHER
AARON HIS HELPER

Simply v reference to the divine origin of the Book of Moses the
Tourat, 3 elalooddeen

6
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XXVIII Sura xx v 132 r

o i jf o c o r y ei i sr U i w v U 3 q x Ejti lUit 3 y jR
v y s f o

J J
ANB THEY ft MeccMH SAY IP HE DOTH NOT BRING US A SIGN PROM HIS LORD

We will not believe WHAT HATH NOT AN EVIDENT DEMONSTRATION COME T NTO

TIIEM IN THE PORMEB PAGES

The former pages mean undoubtedly the Scriptures in use
amongst the Jews and Christians

Baidhawi explains it thus s XO jjU j dj JJ jjSH
theTourat and the Gospel and all the divine books But the

only divine book or books that even claimed to be divine known to
the Meccans who arc here addressed, were the Scriptures of the Jews

and Christians dwelling in Arabia and the adjoining lands And it is
evident that to them exclusively reference is here made

When the Meccans called for a sign or miracle Mahomet refers
them to the evident demonstration already contained in those books
He would not have made this appeal unless the books in question had

been notorious and in common use in Arabia and the neighbouring
countries and therefore easily accessible to the Meccans neither would
he have made it unless he had regarded those books as divine authen
tic and uncorrupted On any other supposition to have given this
answer to the Meccans would have been stultifying and absurd

XXIX Sura xliii v 43 Liv yi s r
1 O Z mt j o C s j J O C O O Oz Of a y l t i 0 l T I U J JLvs s

o p 4
1

AND ASK THOSE OP OUR APOSTLES WHOM WE HAVE SEST BEFORE THEE WHETHER

WE HAVE APPOINTED ANY BESIDES HIE MERCIFUL AS A GOD WHOM THEY
SHOULD WORSHIP

Ask those of our Apostles whom we have sent before thee, that
is their people, those learned in their writings and doctrines

fobs j BaidMw the people from amongst those of the two
Rooks, i e Jews and Christians, toai Ja j JcMooddeen
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Mahomet is directed by God in this way to enquire of the former
Apostles and thus make sure that He has uniformly in previous
revelations forbad idolatry Referring to the previous Apostles means
therefore to refer to their writings in the hands of the Jews and
Christians As shown by Jelalooddeen the command of God that
Mahomet should ask this question is a mode of expression equivalent
to assuring the idolatrous Meccans that all the former prophets and
their inspired writings countenanced or permitted the worship of none
other besides the one true God A il gls,z b algl D
O s y l

The passage thus indicates extant and well known Scriptures to
which or to the people possessing them Mahomet or the Coreish are
referred by God for conclusive proof against idolatry

XXX Sura xii v 111 a s
O 0 o J S3 w C G QP 9 sJ S JjUaW y WJJ S I JZA z j t W l

f

S G9 t G f Auy fr tfi lT
IT IS NOT A STORY FABRICATED BUT THE ATTESTATION OE THAT WHICH IS BE

FORE IT AND AN EXPLANATION OF EVERY MATTER A GUIDE AND A MERCY TO
THE PEOPLE THAT BELIEVE

The Coran is here spoken of tyi/lia Jelalooddeen Baidhdwi
And the argument is the same as in previous similar passages already
explained See Art XVI

XXXI Sura xi w 17 18
P

fi f j G tjp c sj X U LACS y JJiSI S J jS j jJ jJ 3 y
s s y

s j qs jj o o p of P sXjlXj iJ H 3o jg p s C O so fLb y bcL ol 1x5 t fcLiy 4
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THESE ARE THEY POR WHOM THERE IS NO PORTION IN THE NEXT LIFE BUT FIRE

AND THAT WHICH THEY HAVE DONE SHALL PERISH TAIN SHALL THAT
BE WHICH THEY HATE WROUGHT WHAT shall such a one be equal unto
Mm, WHO PROCEEDETH UPON A PLAIN DIRECTION FROM HIS LORD AND A
WITNESS PROM HIM ft e from the Lord PRECEDETH HIM AND BEFORE HIM or IT
IS THE BOOK OP MOSES A GUIDE AND A MERCY

In drawing a picture between the wicked who shall perish and the
true belieTer it is prominently noticed that the latter follows Mahomet
or the Coran preceded by the Tourdt lohich is a guide and a mercy
This entirely coincides with the honorable and reTerent mention of the

Scriptures throughout the Coran

XXXII SUKA XI V 111 y

o 6 v v c v f po p o 0 tU D J M eJUXi U i jlXXJ UjJ lSaV

p PO Gp f OP Q pv r 0
t f t f

AND TERILY WE GATE MOSES THE BOOK AND TARIANCE AROSE REGARDING IT
AND HAD NOT THE WORD GONE FORTH FROM THY LORD SURELY IT HAD BEEN
DECIDED BETWEEN THEM AND VERILY THEY ARE IN PERPLEXING DOUBT CON
CERNING THE SAME

A testimony to the divine origin of the Book of Moses For the
rest see remarks on the passage quoted in No XXIV with which the
text corresponds

XXXEL Sura x v 37 hr
O j p o A of s OfiOji H 3 sM j s J ija U j

C f o M j i O 0 O jf U J JW J l jj L jU XJ S Ji 2 lifW L/jJ I
O t P l Op p 0 Pi yM IjSU sLw jyjib

i
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AND THIS CORAN IS NOT SUCH THAT IT COULD HAVE BEEN FABRICATED BY OTHER

THAN GOD BUT IT IS AN ATTESTATION OF THAT If e those Scriptures WHICH
PRECEDE IT AND AN EXPLANATION OF THE BOOK THERE IS NO DOUBT THEREIN,

FROM THE LORD OF CREATION WHAT WILL THEY SAY HE QIalwmet HATH
FORGED IT SAY, THEN BRING A SURA LIKE UNTO IT

When accused of fabricating tlie Coran Mahomet as on other occa
sions appeals to the fact that it is on the contrary an attestation of the
previous Scriptures

An attestation of that which is before it lit letween its hands,

viz of the Scriptures preceding it, Cy JL i u iJi, Jelalood
deen o corresponding with the divine books that precede it,
W JKI L Oi O s a5j W Jjlla

Such reference to the Coran as confirming the preceding books or
corresponding with their contents forms a positive appeal to the books
themselves as in the hands of the people of the book, and easily
accessible to the Mcccans and this is inconsistent with any other sup
position than that those Scriptures were held by Mahomet to be divine
authentic and uncorrupted

XXXIV Sura x v 93 jjMjjj Sjj

o j S5 it v v 33 u j 0LjlXii jrfpJ J 1 l i ty Wy U o J UL S jti
t t j

f os o 9 a H if t Gnf 3 lJ i i cIF THOU ART IN DOUBT REGARDING THAT WHICH WE HAVE SENT DOWN UNTO THEE

THEN ASK TnOSE WHO READ THE BOOK revealed BEFORE THEE VERILY THE
TRUTH HATH COME UNTO THEE FROM THY LORD BE NOT THEREFORE AMONGST
THOSE THAT DOUBT

The Book revealed before Mahomet, is explained by Jelalooddeen
to mean the Tourat but there seems no reason to confine the refer
ence to it Here as in many other passages the word is obviously
used in its widest sense and intends the Scripture in use both amongst
the Christians and Jews

The object of God in referring Mahomet to that Scripture and its

possessors in order to be satisfied of the inspiration of the Coran is
explained by Baidhawi thus for verily it i e that which We have
revealed to thee is held as certain amongst them, proved in their books
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after the manner of that which we have revealed to thee The ohjeet
is the proof of that and the calling in of the testimony of the antece

dent hooks uyj Uj SJ U 5 Jbs f 3 ciJlJ iciip W
AiuJj iif Ufl v Ji JyiJ ay

Ask those who read the look revealed before thee Head or
are reading the Scripture It is the present or imperfect tense

and has the signification of who are in the habit of reading that
Scripture

The Scriptures are appealed to as hooks in use publicly and privately

amongst the Jews and Christians and Mahomet is desired to make
enquiry from those who read them in order to satisfy his doubts with
out limitation to any particular class or tribe The enquiry is not con
fined for instance to the Jews of Yemen Medina or Kheibar or to
the Arab Christian tribes such as the Bani Harjth of Najran the Bani
Tay of Tayma or the Bani Hanifa of Yemama The prophet is refer
red without distinction to all who use and read the Divine Scripture
formerly revealed whether Abyssinians Syrians Arabs or Egyptians
whether subjects of the Ghassanide kingdom of Hira of Constanti
nople or of Persia

It is the Jewish and Christian Scripture thus in current use through
out the civilized world in the time of Mahomet which by being so
appealed to for the purpose of silencing the doubts of the prophet is
stamped by the Coran as not only inspired but as genuine pure and
free from corruption

XXXV Sura yi v 20 f l tfl 8 r

i/s s o p pC b s ffb Si jtHwl s 3 f a is s

p op op op 9 /5
oy yt 51 V

THOSE TO WHOM WE HAVE GIVEN THE BOOK RECOGNIZE HIM AS THEY RECOGNIZE

THEIR OWN SONS THEY THAT HAVE DESTROYED THEIR OWN SOULS THEY
BELIEVE NOT

Commentary Recognize him that is Mahomet by the description

of him in their book 138 Jelalooddeen
Jtecoffnize him that is recognize the prophet of God by the descrip

tion of him mentioned in the Tourat and the Gospel As they recognise
their own sons that is by their individual marks They who have
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destroyed their own souls that is from amongst the people of the
Book and the idolators they do not believe Xj l ri illljj off ffi

liiTl IZ ii i JW ffi M teffl US Jte 5 j XI s s W
i/ojjl xi d y t lKJS Jal w Baidhdwi

See the notes on previous entries Nos VII and XIII where a simi
lar recognition is spoken of It is quite evident that Mahomet thus
repeatedly refers to the Jewish and Christian Scriptures through their
possessors the Jews and Christians of his day as containing evidence in
favour of his claim and doctrines and that such reference is always
made as to authentic and uncorrupted writings without any hint or
suspicion of their having been tampered with

XXXVI Sura vi v 90 r UiS 8 r

O f 000 G S p G ffs CS 05 a hi fii Ji fts Utf 1 J UU3 ii iS U f
2 1

P p p jj f J f Q jiJ i CS f hi U d tcJ l i JS
O 0
Xu XJ I

THESE ARE THEY TO WHOM WE HAVE GIVEN THE BOOK AND WISDOM AND PRO
PHECY AND IF THESE the Meecam DISBELIEVE THE SAME VEMLY WE HAVE
GIVEN IT IN TRUST UNTO A PEOPLE WHO ARE NOT DISBELIEVERS THEREIN
THESE ARE THEY WHOM GOD HATH GUIDED WHEREFORE PERSEVERE IN THEIR
DIRECTION

The parties referred to in the opening words of this verse are the Jews

and Christians The preceding verses contain an enumeration of the
chief patriarchs of the Israelites and Christians from Abraham to Jesus

including David Solomon Job Joseph Moses Aaron Zacharias
John, c with their fathers offspring and brethren Then the text
proceeds These are they to whom We have given the Book and
Wisdom and Prophecy and if these f e eo eo/J feeca Jelalooddeen
the Coreish Baidhawi, reject the same verily We have made or
shall make it over to a people who will not be disbelievers therein

The Boole meaning the Scripture generally, u V Mfi TjZiJ
We have made it over that is its guardianship or care, wTuIsJ

Isfcljjj J Baidhdwi we have committed the watch over it t UISj
V 1 ,1 Jelaloodcleen
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The parties thus constituted the guardians of the Scriptures of the
Old and New Testaments are variously supposed to be the Jewish and
Christian followers of the prophets before specified or the followers
of Mahomet and these are the prophets aforesaid and those that
are their followers or as others say the followers or companions of
Mahomet or all that believe in him e f yxfi 3 11 tu3 J

j i Ji J j uJ W1 j jUaiWI Jy BaidMwi
It is immaterial to whom in particular the allusion applies What

is clear and of main importance is that the Goran refers to the Jewish
and Christian Scriptures then extant as authoritative inspired ge
nuine Scriptures which though rejected by the idolatrous Coreish
God had made over or would make over in safe custody to a believing

people Has the promise been of none effect that the Mussulmans of
the present day suspect those Scriptures of corruption or interpolation
Has the guardianship by the believing people spoken of in the test
proved false Surely the Mahometans themselves will not so discredit
the words of their Coram

XXXVII Sura vi v 92 r USJ is

ti y t oi t p o j t S sC py i lc eJi Jyl U i J til 14

p S p p s q w /cj i o op oWJ 3 Yrf J O U i liiJ Jji J y
t

i iiS p W o f Opo np 4 POP f y ip p P 0S 1 IjaLu U XJLc y l xiS ijjte u f V 2

p O ft Gj C ff f fi 0P9k ft f fV I i f 5 5 l5

For jii and ep W some copies of the Coran have
cj HA and UsA Jelalooddeen

AND THEY BO NOT ESTIMATE GOD WITH A JUST ESTIMATION WHEN THEY SAY,

GOD HATH NOT SENT DOWN revealed, ANY THING TO MAN SAY, WHO SENT
DOWN THE BOOK WHICH MOSES BROUGHT A LIGHT AND A DIRECTION TO
MANKIND YE various reading THEY MAKE IT UPON SHEETS OE PAPER WHICH
YE r THEY SHOW AND YE V r THEY CONCEAL MUCH AND YE ARE TAUGHT
THAT WHICH YE KNOW NOT NEITHER DID YOUR FATHERS SAY GOD THEN
LEAVE THEM TO SPORT IN THEIR FOLLIES

E
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The passage is thus explained by Jelalooddeen They that is the

Jews do not estimate Sfa kyi U when they say that is
to Mahomet in their disputations with him concerning the Coran,

zjSffiJ Sj6 cUkiS 5 j yU il They or ye make it upon sheets of pa
per i e theywrite it in separate parts, meaning scrolls of parchments
paper or leather, the manner of the Jews having been from time imme
morial to copy the different books of the Old Testament upon such separate

scrolls la L f i J csl w kSf They for ye show
it viz that which they desire should appear thereof, j tgi ifg
eSx S liw te and they or ye conceal much viz of that which is

in it such as the description of Mahomet s c tW l s l xo l ai 3
According to the above Commentary the text is addressed to the Jews

The greater part of this Sura VI Inaam, was delivered at Mecca
but the text itself was probably added to it after Mahomet went
to Medina and when the Jews had commenced their opposition
They are alleged to have held that God had not revealed any thing,
i e after their own Scriptures or to Mahomet or perhaps that he had
never sent down J any thing materially in the manner in which
Mahomet said that the Coran was brought to him from God by
Gabriel In reply Mahomet as a complete refutation of such a doc
trine points to the book which Moses brought, then in their own
hands and which they copied on sheets or scrolls or as Jelalooddeen
explains it in separate parts so that they were able to bring forward
such scrolls or parts as they wished to show when arguing with Ma
homet and kept back such as they did not wish to show because
perhaps adverse to their argument

Mahomet no doubt believed that there were prophecies in the Old
Testament favorable to his mission which the Jews of Medina though
possessing intact in their genuine Scriptures did not choose to bring
forward

Whether there really were such passages it does not at present
concern us to enquire What is plain and beyond dispute is that in
the text Mahomet refers to the Jewish Scriptures as inspired extant
genuine they are also spoken of in a manner implying that thoy were
possessed complete by the Jewish tribes at Medina although those
tribes were not candid enough to bring them all forward but only
such of their sheets or scrolls as suited their purpose and argument
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XXXVlIL Sura vi v 93 V
S CP c c S p p 9 p p j j S i1 j ib giJ jjci A lJJ UJ ji i jUS 1 5

O O f 0s 1 1

AND THIS BOOK WE HAVE KEVEALED EMSSSED CEKTIPTING THE TBUTH OB
THAT re eZaftai WHICH PBEOEDETH IT AND THAT THOU MIGHTEST ADMONISH
THE PEOPLE OE MECCA AND THOSE ABOUND IT

That which is before it i e the books preceding it sf 1
S M w JUi Jelalooddeen The Tourat or other hooks preceding
the Coran JUi Jit sjj j si ftl J l BaidMwi

This passage immediately follows the preceding text quoted in
No XXXVII The main characteristic of tho Coran is still that it
attests the preceding Scripture being especially intended for the people
of Mecca and those that dwelt around it

XXXIX Sura vi v 114 f Utf hr

G fip So/ s 5V i G w ffpO 3i m fujUXJI E iL O iSi I j ijUaix UXJ Jid 1 J l c iJ I ya
r 1

cj Zt p m y i o p p5 S pyUJ I ijfi li J S 1 tJ tjf H
HE IT IS THAT HATH SENT DOWN TO YOU THE BOOK EXPLAINING /lii s, AND

THOSE TO WHOM WE HAVE GIVEN THE BOOK KNOW THAT IT the Cordn HATH
BEEN SENT DOWN PROM THY LOUD IN TEUTH WHEBEPOP E BE NOT THOU OH
MAHOMET AMONG THOSE THAT DOUBT

Those to lohom ive have given the book i e the Tourat, Jelalooddeen

or rather generally the Jewish and Christian Scriptures so Baidhawi,
meaning the believers of the people of the book,

ji

This like previous passages Nos VII XIII XV c implies a
similarity or coincidence between the contents and doctrines of the Coran

and those of the previous Scriptures and the testimony of the people
in whose hands God had placed the Scriptures is adduced as a satisfac

tory proof of tho truth of the Coran and as a reason why Mahomet
should not doubt The remarks upon the previous passages are equally
applicable here
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XL Sura vi v 124 r UiJ 8 r

o f OJ C CfiOJ, u ji jJ j p h i W j
5 p p

r

AND WHEN A VERSE COMETH UNTO THEM THEY SAY WE WILL NOT BELIEVE
UNTIL THERE COME a frtdlaticn LIKE UNTO THAT WHICH THE APOSTLES OF
GOD BROUGHT

The people of Mecca who opposed Mahomet declined to receive
his revelation until he should bring one resembling the books of the
previous prophets An indirect reference is thus made to the Jewish
and Christian revelations the general character and style of which
were known in Arabia and even amongst the idolators of Mecca

XLI Sura vi v 154 j,Ui5

j t c r o Hpj l JU aiJ j 1 l jk LJ Xi I gf f

P P G CP S t i 4 P 0U 9 f Si i fi 5 S T
4

THEN WE GAVE MOSES THE BOOK COMPLETE AS TO WHATEVER IS EXCELLENT
AND AN EXPLANATION OF EVERY MATTER AND A DIRECTION AND A MERCY
THAT THEY MIGHT BELIEVE IN THE MEETING OE THEIR LORD

The previous Scriptures are thus complete and perfect in all that is
excellent, they are an explanation of every matter, a guide to salva
tion and a mercy Could higher praise have been given to them and
why is it that notwithstanding this praise those Scriptures are so little
valued and referred to by the followers of the Coran

But if the former Scriptures were thus perfect what was the need of
this new revelation of the Coran F The succeeding verse answers the
question
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XLII Sura vi v 155
c5 P Op OP p p p p to b S fJ y f ft 1 jiu j Is sWji J i 13 j
O V o j o G O C G O P Sus 1 j luls iJUs is Jy i M ly ss
C T Qpc s p v c f i pp iiW ft ja uxi ljuxm jy 1 y ly w y

O f P Op n o ft j SlJ ft
AND TniS BOOK tfie Coran WE HAVE SENT DOWN, BLESSED WHEREFORE FOLLOW

IT AND FEAR GOD THAT YE MAY FIND MERCYLEST YE SHOULD SAY, VERILY
THE SCRIPTURE IIATII BEEN REVEALED TO TWO PEOPLES BEFORE US AND WE
ARB IGNORANT OF THEIR READING OR LEST YE SHOULD SAY IF THE
SCRIPTURE HAD BEEN REVEALED TO US WE SURELY WOULD HAVE FOL
LOWED THE DIRECTION BETTER THAN THEY AND NOW VERILY A CLEAR EXPO

SITION HATH COME UNTO YOU FROM YOUR LORD A DIRECTION AND MERCY c

Lest ye should say verily the Scripture hath been revealed to two

peoples before us i e the Jews and Christians a jJ 1 XioUa JL
jl aj Jjj Baidhdwi and Jelalooddeen
The object of the Coran is here stated to be to take away all excuse

from the Meccans and Arabs lest they should say the Scriptures
have indeed been revealed to the Jews and the Christians but they
are of no avail to us for we cannot read nor understand the
foreign tongue in which they are written If the Scripture had been
revealed to us in Arabic we had been as good believers as they
The Coran purports to have been revealed in order to take away this

excuse It was not according to this text, because the previous
Scripture was defective, for it is on the contrary stated to be
perfect in all that is excellent an explication of every matter a guide
and a mercy that the Coran was sent to the Arabs but because
it was written in a foreign tongue And there is here as little imputa
tion against the genuineness and purity of the Bible as against its
completeness Its only imperfection was that it was written in
languages which the Arabs did not know and that want alone the
Coran was intended to supply
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XLIII SuKA XXVIII V 44 ija aSJI i y

sc s i 0 J j j O G w s w Gy jIjS UXJU i U o iUid Uw j oil j
g t t 5js ys 5 UJJ

AND VEBILY WB GAVE MOSES THE BOOK AFTEE TOAT WE HAD DESTROYED THE
FORMEE GENEEAT10NS, AN ENLIGHTENMENT UNTO MANKIND AND A DIREC
TION AND A MEEOY THAT THEY MIGHT EE ADMONISHED

A striking testimony not only to the divine origin of the Pentateuch
but to its value as a light to lighten the Gentiles, all mankind a
guide and a mercy to admonish and direct

XLIV Suea xxviii v 47 y tf J is jr

Hi O /Q/O f 0//Q w CPS j iw u jjkjj L jy c is u
J S O Q O Cf 5 Q01 y L iU i wj 5 U Uy jtXUy

4 p o o o 35 o o5 o p op pjawj UxJ ci JLu l J y Ibj lyyiw slU/w u o u oi

O O P o po si j/o ys j C L uii J JaJ lJs 1 g M

p p s p p o s 9 s I pyj Y ijhn l r 1 o 1 i/i Lo o 3 21 V Vv

St jfi 3j p f opxi js j,o u j 3 Laitu lys jjs
5

O i /90P t PQi 5 S i s CjjtJ Siil i Saw l j JJ Oj C jj o
s

U1 S J J 1
AND THOU TOET NOT ON TOE SIBE 0E MOUNT SINAI TOEN WE CALLED OUT

to Moses l BUT thou art A MEECY PEOM THY LORD THAT TIIOU MAYEST ADMO
NISH A PEOPLE UNTO WHOM NO WAENEE nATII COME BEFORE THEE THAT

THEY MAY EECEIVE ADMONITION AND LEST IE THEEE BEPAL THEM A CALA
MITY FOR THE EVIL WOEKS THEY HAVE COMMITTED THEY SHOULD SAY OH
LORD IP THOU HADST SENT UNTO US A PROPHET WE HAD FOLLOWED THY
REVELATIONS AND BEEN OF THE NUMBER OF THE BELIEVERS



TO THE JEWISH AND CHRISTIAN SCRIPTURES SI

AND NOW THAT THE TRUTH HATH COME UNTO THEM MOM US THEY SAY, IE
THEItE WEBB TO COME a revelation LIKE UNTO THAT WHICn CAME UNTO MOSES
we should believe V HAT DO THEY NOT DISBELIEVE IN THAT WHICH WAS
GIVEN UNTO MOSES HERETOFORE THEY SAY TWO IMPOSTURES various redd

ing IMPOSTORS, THAT MUTUALLY ASSIST ONE ANOTHER, AND THEY SAY VERI
LY WE REJECT THEM BOTH SAY BRING A BOOK EROM GOD MORE RIGHT IN

ITS DIRECTION THAN THESE TWO IP YE BE TRUE AND IE THEY ANSWER NOT fie

For two pieces of maqiclc or cunningly devised fabrications
others read Ji X two magicians i e Moses and Mahomet two men
who have fabricated a cunning piece of imposture So Baidhawi

Two magicians various reading two pieces of magiclc that is the

Tourat and the Coram USJ fyfii 1 f Uf J j c j 1
The ohject of Mahomet s mission is here again stated to he the

admonishing of a people the Arahs unto whom no warner had before
been sent lest those Arabs when condemned should say, Had a
prophet come unto us we had been believers Yet when Mahomet
arises a prophet the people of Mecca refuse to believe in him unless
he come with Scriptures or as some commentators say with Miracles,
like those of Moses But, replies Mahomet what an inconsistency
is this have you not already rejected the revelation of Moses brought
forward by me to substantiate my claims and said of it and of the
Coran they are but two cunning fabrications one supporting the
other we reject both as impostures Then God is represented as
directing Mahomet to say, show me a hook more right in its direc
tion than these two that I may follow it, c

The testimony here borne to the authority and value of the book of
Moses and the appeal to the Meccans to bring forward any other
Scripture containing truer direction is unequivocal and unreserved
It was the Pentateuch as then in the hands of the Jews and the con
tents of which Mahomet had already brought forward in confirmation
of his doctrine that is appealed to and in reference to which in conjunc
tion with the Coran the Meccans are challenged to produce an inspired
book containing a more right direction

XLV Sura xxviii v 53 ija S

c e t O 0yjk W Si f a d 0 i jlX J f lui JsJI3 r
o s t MaaA ma e Xtj x iS U l j s 1 lyu

4 S
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THOSE TO WHOM WE HAVE GIVEN THE SCRIPTURE BEFORE IT i e be/ore the Cortfn,

BELIEVE THEREIN AND WHEN IT the Cordn IS READ UNTO THEM THEY SAY,
WE BELIEVE IN IT VERILY IT IS THE TRUTH FROM OUR LORD SURELY WE
WERE MOSLEMS PROM BEFORE

The pieces of the Coran recited to or read by the Jews or Christians
are supposed in this text to have been so like their own Scriptures
and contained such frequent affirmation that the object of Mahomet s
mission was to confirm those Scriptures that the Jews or Christians
expressed their conviction of the truth of Mahomet s doctrines and
said that they were exactly what they had held before

Compare the above verse with Nos VII XIII XV XXXV and
other passages of similar purport

XLVI Sura xxiii v 52 tl X jJI is

S /Q//0 jtf f 9 O C p 9 Ofiy 5 cJj 1 jU I 1 j
6 fl pJj fa i

AND VERILY WE GAVE MOSES THE BOOK THAT THEY MIGHT BE DIRECTED AND
WE MADE THE SON OF MARY AND HIS MOTHER A SIGN c

XLVII Sura xxi v 7 8 V

c /i f iti Q tt i tSsj f±i i jaj yu u i i LSte ujl u j2

G tfiO 0U 3 jS
AND WE HAVE NOT SENT BEFORE THEE as Apostles OTHER THAN MEN WHOM WE

INSPIRED ASK THEREFORE THE PEOPLE OF THE SCRIPTURE IF YE KNOW
NOT

We have inspired various reading it hath been inspired unto them

c y Mf J Ls y Jelalooddeen
The people of the Scripticre that is those learned in the Tourat

and the Gospel, JU U x l yCIb fc S M Baidhdwi
This is a reply to the speech of the Coreish, What is this any otlier

than a mortallilce yourselves He directs them to ask the people of the
book regarding the condition of the ancient prophets f4fS ijJjb

J Jla j ,U01 Js lyU J j, jjat 4u lw Ja
BaidMwi
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Mahomet in thus appealing to the possessors of the Sacred Scrip
tures Jewish and Christian virtually appealed in confirmation of his
claims and doctrine to the Scriptures themselves as extant and current
among the Jews and Christians of his day

XLVIII Sura xxi v 49 11 8 r

o S ro o 4 0 J th j U o j 5 5ft o p S oj j o o Tj yii o cUJ a j W f titf 1

taSt/Ssi fd i sUJy i S U
AND VERILY WE GAVE MOSES AND AARON THE DISTINCTION fit ForednJ AND A

LIGHT AND AN ADMONITION TO THE PIOES THOSE WHO EEAR THEIR LORD
IN SECRET AND WHO TREMBLE EOR THE HOUR of Judgment THIS BLESSED
ADMONITION ALSO WE HAVE SENT DOWN WILL TE THEREEORE DENY IT

The Books of Moses are here spoken of as the Forcdn and in terms
of high eulogy as a light to lighten the faithful and an admonition
to the pious, those who fear God and stand in awe of the hour of
judgment Why then do the pious Mussulmans, those who aspire
to the character here given, not study this blessed book and seek to
enlighten themselves by its divine counsel

The Coran is not spoken of in terms of higher praise than the
Pentateuch is in this verse

The name Al Forcan is applied equally to the Tourat and the Coran
The tenor of the remarks here as elsewhere point to a book in

current use by which the piety and godliness of true believers were
sustained and their souls enlightened

XLIX Sl ka xxl v 105 V

r c 5c o G 0 j f j iSg V Vji j I i er 1 1 J
r

9

AND VERILY WE HAVE WRITTEN IN THE PSALMS AFTER TUB LAW THAT MY
SERVANTS THE RIGHTEOUS SHALL INHERIT THE EARTH

F



54 THE TESTIMONY BORNE BY THE COHAN

41 In the Psalms that is in the book of David after the admonition

i e tlieTourat isl jXJ Ijiil AM, lijliStjUJ J rf Baidhdwi
Others make Ziibxir mean the sacred books generally

At any rate this is an admitted quotation from the Old Testament
And we find it in Psalm XXXVII v 29, The righteous shall inherit
the earth and dwell therein for ever

This admission of the inspiration of the Psalms as then extant and
in use among the Jews and Christians is only in accordance with the
tenor in which the Bible is spoken of throughout the Goran

L Sura xru v 2 jy 8

3 o t p p o f v o p gS JJIjwl sl x U y j y UjJ j
9 t p oj jy

V

AND WE GAVE MOSES THE BOOK AND MADE IT A DIRECTION TO THE CHILDREN
OF ISRAEL saymg TMSX NOT YE OTHER THAN ME FOR A PATRON

Take not ye various reading, that they should not talce lys i

IvAi iil/ j The Boole i e the Tourat, V CCXJI Jelalood
dcen

LI Sura xvii vv A 5 and 7 Jl

c c5o op o t 0 oiy a I 5 oUjJ J Ux aS j
s t bp jfS tp 5 p C s PP poJ, UJ iiUi JAs 1xj UaS U jili JjulS Jco j r j wo j VJsi 1 0 Aa lili jJI iWJ Ss/

AND WE DETERMINED IN THE BOOK IN RESPECT OF THE CHILDREN OF ISRAEL,
THAT YE SHALL SURELY WORK CORRUPTLY ON THE EARTH TWICE AND YE
SHALL BE ELATED WITH GREAT ARROGANCE AND WHEN THE THREAT OF THE

FIRST OF THESE TWO visitaliom CAME TO PASS WE SENT AGAINST YOU OUR
SERVANTS OF TERRIBLE STRENGTH c AND WHEN THE THREAT OF THE SECOND

visitation CAME TO TASS c

The Book that is the Tourat, s K O V IX I Jelalooddeen
Baiilhdici
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This passage refers to certain prophecies in the Old Testament pre
dicting that the Jews would commit wickedness and arrogantly offend
against God on two occasions and on two occasions suffer the punish
ment of their sins a prophecy which as is here said actually came to
pass From the continuation of verse 7 it would appear that allusion
is made to the destruction of the Temple twice first at the captivity
and secondly by Titus

LIT Sura xyii v 55 s S j

0 9s sp o i o 33 tj w s5 j 1 5 fiii o 1 3f

AND VERILY WE HAVE BESTOWED FAVOUR UPON SOME OP TIIE PROPHETS MORH

THAN UPON OTHERS AND WE GAVE DAVID THE PSALMS c

Compare with this passage No XLIX Sura XXI v 105, where a
quotation is made from these same Psalms

LIIT Sura xvit v 102

y 5c/ r o ftfJ l y J 1 U ljH J J UjSI 0 Jt

AND VERILY WE GAVE MOSES NINE EVIDENT SIGNS WHEREFORE ENQUIRE PROM

THE CHILDREN OP ISRAEL 0

Wherefore ask i e oh Mahomet J ar b JUls Jelalooddeen
Mahomet is in this passage desired by God to refer to the Children
of Israel for attestation of the narrative of the nine miracles shown
t y Moses to Pharaoh Such attestation would of course be derived
only from their Scriptures

LIV Sura xtii v 108 jy i

1 W J J 3 J CiJ W V juj i sm J fyuji 5 j i i lyui js1

AM SO s Q j p p S /Stt O 6J J o Jta r 1

0 J Qp p p o S Cl yka J J j tifltf j aS V juJ
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SAY, BELIEVE IN IT the Cor in, OR BELIEVE NOT VERILY THEY UNTO WHOM THE
KNOWLEDGE of Divine Revelation HATH BEEN GIVEN FROM BEFORE IT WHEN
THEY HEAR IT RECITED UNTO THEM FALL DOWN UPON THEIR FACES WORSHIP

PING AND THEY SAY, PRAISED BE OUR LORD VERILY THE PROMISE OF OUR
LORD IS FULFILLED AND THEY FALL DOWN ON THEIR FACES WEEPING AND
IT INCREASETH THEIR HUMILITY

Those unto whom the knowledge of Divine Revelation hath been given
from before it i e tlie learned who read the preceding Scriptures and
recognized the reality of Mahomet s inspiration and the signs of pro

phecy, f Sw J i jJl W J f t y iJUs o 1 cr l
ifiS stjl 1 j Ls r i 3 Baidhtiwi And these were believers from
amongst the people of the Book J 8 Jelalooddeen

Mahomet is directed by God to tell the unbelieving Meccans that
they might believe or not as they pleased those who were better able
to judge who had the previous Divine Revelations in their hands,
they believed in the Coran andtejoiced in its tidings as a confirmation
of their own Scriptures

This accords with the notices in previous passages see Nos VII,
XIII c regarding the recognition of the Coran and the doctrines
of Islam by certain of the people of the Book from their corresponds
ence with the contents of their Scriptures

LV Sura xvi v 43 Js l S,j m

O OS pSO C C P O O colsSiJ 1 IjlLuU s 1 j f i 5 ly I j
so M O OtO S pSt /Q fi so OfiOp OjSjJl lS Ulyi y J j JUsJI SiS

s pSi// op oo pU Jy A

AND WE HAVE NOT SENT BEFORE THEE OTHER THAN MEN WHOM WE HAVE IN
SPIRED WHEREFORE ASK THE PEOPLE OF THE SCRIPTURE IF YE KNOW NOT
We sent them WITH EVIDENT SIGNS AND BOOKS AND WE HAVE SENT DOWN

UNTO THEE THE REVELATION THAT THOU MIGHTEST MAKE KNOWN TO MAN
KIND THAT WHICH HATH BEEN REVEALED TO THEM THAT HAPLY THEY
MIGHT REFLECT

The first portion of the above passage is identical with Sura XXI V
v 7 which see in No XLVII

It contains further a reference to the miracles and Scriptures given
to the former prophets
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LVI Sura xiii v 39
6 5o p t t q 0 fi O t j t jt 1usija JI j L 5 il J J Uj l aljuo 1 jjJ 1

t 1

9 f Of O t
v tl

AND THOSE TO WHOM WE HAVE GIVEN THE BOOK REJOICE FOR THAT WHICH
HATH LEEN SENT DOWN UNTO THEE BUT 03 THE CONFEDERATES THERE ARE
THAT DENY A PART THEREOF

They rejoice because of its correspondence with that which is with

them jCAip i iX j J Wfi JelalooMeen that is on ac
count of its conformity with their own Scriptures

Compare with other passages as Nos VII XIII XV c appeal
ing to the Jews and Christians as witnesses to the correspondence of
the Coran with their Scriptures

LVII Sura xin v 45 s j
4 S jp 4 t Of tot ft t f J ftJ V o te l i r J U j6 jJ ji J

t 0 fO f to 0 t Of tot fi 3 M 5t

AND THOSE WHO DISBELIEVE SAT, THOU ART NOT SENTSAY, GOD SUEITCETH

P0R A WITNESS BETWEEN ME AND BETWEEN YOU

And he with whom is the knowledge of the Hooh that is from

amongst the believers of the Jews and Christians, U 0

UaiJ ij xJ Jelalooddcen
The purport is similar to that of the preceding passage Mahomet s

witnesses at Mecca were as here alleged God and certain of the Jews
and Christians to whose knowledge of their own inspired Scriptures
he appealed for evidence in favor of the Coran

LVIII Sura xxix v 27 s j y
IT s j Z f tott t t so t t to ft t b t 11ljIaJJ 1 jfjgj eXi jjj Sjo Jsr sJ lUa

11 t t
AND WE GAVE TO HIM i e to Abraham ISAAC AND JACOB AND WE PLACED AMONG

HIS DESCENDANTS PROPHECY AND THE BOOK
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And the Booh meaning thereby the entire class that they should

receive the four Books, i JCCl J UIaJ Wl j ±iy yQKHj
Eaidhdwi Meaning the Books that is to say the Tourat the Gospel

the Psalms and the Coran J fl xC J i M 1
yill j Jelalooddeen
These are the Divine books which according to this passage, were

preserved among the race of Abraham And the tenor of the text as
well as of the Mahometan commentators implies that the Scriptures
were preserved and handed down from generation to generation among
the seed of Abraham

LIX Sura xxix v 46 ypj f J i y

f j t S o o5 p jI/Jli 3 SI j Jib SI ujUj3 Jaj J j2

Cfip y OfiU 0 O o5 fi fi OJ CX 1 5 U l 3 JUl I J J i 3 UjJ Jjj S b IjIjS
s

9 Kit fit fi O f 0y L o ijj jj sr j ii lj
AND CONTEND NOT WITH THE PEOPLE 0E THE BOOK BUT IN A GENEROUS MAN

NER EXCEPTING THOSE OF THEM WHO ACT WICKEDLY AND SAT, WE BELIEVE
IN THAT WHICH HATH BEEN REVEALED TO US AND IN THAT WHICH HATH
BEEN BEVEALED TO YOU AND YOUR GOD AND OUR GOD IS ONE AND WE ARE
TO HIM RESIGNED

The text shows the manner in which at this period Mahomet ad
dressed himself to the Jews and Christians more in the style of one
identifying himself with their religions than of one commissioned to
supersede them At any rate it enables us to understand some of the

grounds on which it was natural for the Jews and Christians to re
joice, nay to weep for joy and gratitude, at finding the prophet of
Mecca prepared to sustain and ratify their Scriptures in all material
points and anxious apparently only to reform the abuses of Image
Saint and Angel worship which had crept in amongst them

Further there can be no stronger proof than this passage of the
reverence and faith reposed and expressed by Mahomet in the Scrip
tures of the Jews and Christians we believe in that which hath
been revealed to us and in that which hath been revealed to you our
God and your God is one and we are to him resigned

The Mussulmans of Mahomet s time and the succeeding genera
tion would have laughed to scorn the miserable subterfuge set up hj
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some Mahometans of the present day that it was not the Tourat and
Gospel in universal use among the Jews and Christians but some other
Scripture that Mahomet alluded to Such a supposition is perfectly
gratuitous and runs counter to the whole tenor of bhe Coran

LX Slka xxix v 47 cu r s J

O pp c O c ccul j j i AKJ 0 b i jUiJ lJoJ UJlJ lJJ 3

AND THUS HATE WU SENT DOWN TO THEE THE BOOK i/ie Cortfu AND THOSE TO
WHOM WE HAVE GIVEN THE SCRirTUEE BELIEVE IN IT

A continuation of the preceding passage

The Scripture i e the Tourat i i l A J Jelalooddeen The
people referred to are Abdallah son of Sallam and his companions or
those of the people of the two Books the Old and New Testaments

who reached the time of the prophet y X iM ixe p t
UXJ Joi SsS Baidhdwi Thus have we revealed

unto thee the Boole i e the Coran in the same manner as we revealed

to them the Tourat c Wy US 1 Ufl uOJ UJji uaiS y
Ct pj S XM Jelalooddeen

Thus it is held in the text that the Coran is revealed in the same
manner as the previous Scriptures were revealed The form and style
of inspiration are the same The source is the same Its object, at
least one great object, was to confirm those Scriptures The Maho
metan therefore who receives the Coran as divine is bound to receive
also as divine these Sacred books and to study them with a reverence
at least equal to that which they show to the Coran

LXL Sura vii v 158 Jfif1 r
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AND I WILL SHORTLY WRITE DOWN IT If e my menv, FOR THOSE WHO FEAR THE
LORD AND GIVE ALMS AND THOSE WHO BELIEVE IN OUR SIGNS THOSE WHO
SHALL FOLLOW THE APOSTLE, THE ILLITERATE PROPHET WHOM THEY SHALL
FIND WRITTEN i e described IN THE TOURAT AND IN THE GOSPEL AMONG
THEM HE SHALL COMMAND THEM TO DO THAT WHICH IS EXCELLENT C

This occurs in the answer given by God to the prayer of Moses at
the time the Israelites worshipped the Calf and is introduced as a pro
phetical annunciation to Moses of the prophet that was to arise in the

latter days Now in this supposed prophecy God is represented as say
ing that his people would find him Mahomet written, i e would
find a description of him beside them in the Tourat and Gospel They
would find him written there as Baidhawi and Jelalooddeen say,
tZk 3 b, by his name and his qualities

The verse therefore corresponds with the numerous previous passages
in which it is alleged that the Jewish and Christian Scriptures in the
hands of the Jews and Christians of that day contained evidence of the
doctrine and claims of Mahomet It clearly intimates that the Tourat
and the Gospel were current amongst the Jews and Christians of

Mahomet s time by or amongst them, it Those Scrip
tures are likewise spoken of here by God to Moses as an authoritative
source of reference It is therefore clear that the Sacred Scriptures as
possessed by the Jews and Christians generally in the 7th Century
were according to the Coran authentic genuine and free from corrup
tion

LXII SuRA VII V 160 t f

PC po f s Coii y i J i i JAND OF THE PEOPLE OF MOSES THERE IS A PARTY THAT DIRECTETH WITH TRUTH
AND ACTETH JUSTLY BY IT

Supposing for a moment the groundless position to be well founded
that an attempt was made by some of the Jews to interpolate or erase
passages in their Scriptures containing testimony to Mahomet would
the just and truthful Jews here spoken of have joined in such an
attempt or at all permitted it f Would they not have preserved and
handed down to posterity the uncormpted Tourat And as Mahomet
appealed to certain supposed prophecies of him and other evidences
favourable to his mission in those Scriptures would not the pious
Jews who embraced Islam have carefully and religiously guarded and
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handed down from father to son copies of the true and uncorrupted
Tourat with those evidences and prophecies as the most valuable proof of
Mahomet s claims and a complete justification of their own conduct in

separating from their Jewish brethren and following Islam Assuredly
they would had it not been notorious that no such attempt at inter
polation or erasure had ever been made by their brethren and that
the supposed prophecies of Mahomet existed just as much in the
copies scrupulously preserved by the unconverted Jews as in their own
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ATO fca 0 mine WHEN TnY LOUD COMMANDED THAT THERE SHOULD CERTAINLY

BE SENT AGAINST THEM Uhe Jews UNTIL THE DAY OF RESURRECTION THOSE
THAT WOULD AFFLICT THEM WITH AN EVIL DISTRESS VERILY THY LORD IS
SWIFT IN VENGEANCE AND HE IS SURELY FORGIVING AND MERCIFUL AND WE
DISPERSED THEM IN THE EARTH AMONGST THE NATIONS THERE ARE OF THEM

THAT ARE VIRTUOUS AND THERE ARE OF THEM THAT ARE NOT SO AND WE
PROVED THEM WITH BLESSINGS AND WITH EVILS IF PERCHANCE THEY MIGHT
BET URN AND THERE SUCCEEDED AFTER THEM A GENERATION THAT INHERIT

ED THE BOOK WHO RECEIVE THE ADVANTAGE OF THIS PRESENT LIFE AND
SAY IT WILL EE FORGIVEN UNTO US AND IF THERE COME UNTO THEM AN
ADVANTAGE THE LIKE THEREOF THEY ACCEPT IT WHAT HATH THERE NOT
BEEN TAKEN FROM THEM THE COVENANT OF THE BOOK THAT THEY SHOULD
NOT SAY OF GOD OTHER THIN THE TRUTH AND THEY DILIGENTLY STUDY THAT
WHICH IS THEREIN
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This passage was probably revealed at Medina when a difference
was beginning to arise between Mahomet and the Jews

It contains an imputation against the Jews for misrepresenting the
truth But it is an imputation whiehdoes not in the least affect the care
and scrupulousness with which they preserved their sacred books
just as the Christians always have imputed and do to this day impute
misrepresentation of the truth to the same people though they impli
citly receive their Scriptures

On the other hand the passage contains a fresh testimony to
the Book, as inherited that is handed down from generation to

generation amongst the Jews
The Jews are further accused of breaking the covenant that they

ivould not speak of Qod other than the truth i e misrepresent the
truth, although they are in the habit of reading that ivJdoh is in their

Boole, l y j or rather of carefully perusing or diligently
studying it for that is the force of p Their guilt is aggravated by
reading the inspired Scripture and thus knowing the truth which they
misrepresent The text is thus evidence of the currency and constant
use and study of the Scriptures amongst the Jews those same Scrip
tures which Mahomet uniformly attested

Note the mention of the prophecy regarding the dispersion of the
Jews

LXIV Sura vii v 170 i i /J 8 r

9 U P o 5 O wO p 5j w z 1yjj MAj tf S jy5i j Si jHj jjjjjJJ a iLi J UJ y

Off C/5 j 55 55 0 SOs i y g ai 5 Uj s LaJ j u jUjJ b
BUT THE NEXT LIFE IS BETTER than the present, FOR THOSE THAT FEAR THE

LORD WHEREFORE THEN WILL YE NOT COMPREHEND AND the rewards of the
next life ARE FOR THOSE WHO HOLD FAST BY THE BOOK AND OBSERVE PRAY
ER VERILY WE SHALL NOT DETRACT FROM THE REWARD OF THE RIGHTEOUS

This verse is a continuation of the passage just quoted under
Article LXIII

It is addressed to the Jews and not only demonstrates the existence
of the inspired Scripture in common use amongst them but conveys
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the exhortation from God that the Jews are to hold fast oy it C j

v lXX b They could not be praised for holding fast by any other
than a genuine and uncorrupted Scripture Jelalooddeen instances
Abdallah ibn Sallam as one of the pious Jews here alluded to

Where then are the Scriptures which these convertsd Jews were
directed to hold fast by if they are not the same which have been
handed down from the time of Mahomet from generation to genera
tion, even as before bis time

LXV Sura lxxiv v 30 fsJ i
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OVER IT Hell, ARE NINETEEN ANGELS AND WE HAVE NOT MADE THE GUARDIANS

OE THE FIRE OTHER THAN ANGELS AND WE HAVE NOT EXPRESSED THEIR
NUMBER EXCEPT AS A TRIAL TO THOSE WHO DISBELIEVE AND IN ORDER
THAT THOSE TO WHOM WE HAVE GIVEN THE BOOK MAY EIRMLY BELIEVE
AND THAT THEY WHO BELIEVE MAY INCREASE IN EAITH AND TILAT THOSE
TO WHOM WE HAVE GIVEN THE BOOK MAY NOT DOUBT NOR THE BELIEVERS

This is a Meccan Sura but the text is believed to have been added
to it after Mahomet went to Medina

The passage is obscure But it appears to point to some supposed
coincidence between what is here said of the keepers of Hell and the
Scriptures of the people of the Book which coincidence was adduced

as a ground of faith for those who possessed the Scriptures and for the
true believers So Baidhawi that they might gain faith in the
prophetic mission of Mahomet and in the truth of the Coran when
they saw that it was accordant with what was in their Scriptures

f 4j UJ tiiMyO y y UI ljSl JS y yilS gfg M jXwXl S
This interpretation corresponds with previous passages already quot

ed to the same purpose
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SECTION SECOND

PASSAGES FROM SURAS GIVEN FORTH AT MEDINA
Although the preceding passages are contained in Suras which are

all called Meccan and the greater portion of each of which was actu
ally given forth at Mecca yet a few of the passages themselves appear
to belong to the subsequent or Medina period and to have been added
afterwards to the Suras in which they are now containedf

But the texts contained in the present Section are entirely confined
to the later or Medina period

The manner in which enmity sprang up between the Jews of Medina
and Mahomet will be briefly explained in the 6th Section of the con
cluding Part And it must be borne in mind in reading the passage
that follow

LXVT Sura h vv 1 5

0 0 P Op j 9 O 4 t 0 9 0U J J fc S t S JtSs s s
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THIS IS A BOOK IN WHICH THERE IS NO DOUBT, A GUIDE TO THE PIOUS

THEY WHO BELIEVE IN THAT WHICH IS UNSEEN AND 03SERVE PRAYER AND
SPEND OUT 01 THAT WHICH WE HAVE PROVIDED THEM WITH AND THEY WHO
BELIEVE IN THAT WHICH HATH BEEN REVEALED UKTO THEE AND THAT WHICH
HATH BEEN REVEALED BEFORE THEE AND HAVE FAITH IN THE LIFE TO COME
THESE WALK ACCORDING TO THE DIRECTION OF THEIR LORD AND THESE ARE

THE BLESSED

t In the Misheat it is stated that when a passage was revealed by Mahomet he
directed the amanuensis to enter it in the Sura which treated of a similar subject,

1 f l Y Thus passages given forth at Medina have found
their way into Meccan Suras See pamphlet on the original Sources for the Bio
graphy of Mahomet Page 0 Note 2
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That which hath been revealed before thee viz the Tourat and the

Gospel and other besides these two JU H y ifyjXJ lsI lAw iJy U
U Ai Jelalooddeen

Note that according to this passage those who are blessed, and
walk according to the direction of their Lord, are they who believe

not in the Coran only but also in the Scriptures revealed before
it It is very strange that with this passage prominently placed
in the opening page of their Coran sincere Mussulmans should be
so inconsistent as not to study those Scriptures make themselves
acquainted with then contents and follow their blessed precepts

LXVII Sura il v 40 if4
P j S OfiOS P c o fl3 s o P P C S ofy J Xa c i XJ JU I JjI I yj b
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Oil CHILDREN 01 ISRAEL REMEMBER Mf FAVOUR WHEREWITH I HAVE FAVOURED

YOU AND FULFIL MY COVENANT I LIKEWISE WILL FULFIL YOUR COVENANT
AND FEAR ME AND BELIEVE IN THAT WHICH I HAVE REVEALED ATTESTING
MIE TRUTH OF THAT Scripture, WHICH IS WITH YOU AND BE NOT THE FIRST
TO REJECT THE SAME AND SELL NOT MY REVELATION FOR A SMALL PRICE
AND CLOTHE NOT THE TRUTH WITH ERROR AND DO NOT CONCEAL THE TRUTH

WHILE YE KNOW IT

That which is with you i e the Tourat Jelalooddeen
The Coran as usual attests the truth of the Scripture in the hands

of the Children of Israel
But the Children of Israel would not give the testimony which

Mahomet desired them to give and probably believed that they
ought to have given Wherefore he exhorts them not to pervert the
truth nor to hold back any part of it

lhe Christians in a very similar manner accuse the Jews of misinter
preting their Scriptures and not acknowledging the prophecies of the
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Messiah as fulfilled in Jesus though they implicitly believe as much
as the Jews themselves in those Scriptures This presents a close
analogy to the accusation in the text

The expression selling the truth for a small price, is frequently
used in a similar sense with respect to others than the Jews See

e g Suras II v 16 III v 76 IX v 10 XVI Y 95

LXVIII Suea ii v 53 iiyuJ

s p o OP S UPQ j j 0 Oufi I 1 slXiJ y Ux5 ii j
AND WHEN WE GAVE MOSES THE BOOK AND THE DISTINCTION between good and

evil, Forcdn, nlA T YE MIGHT BE DIRECTED

The Book i e the Tourat Baidhtlivi and Jelalooddeen
The Pentateuch is here stjded Al Forcdn the same term which

is sometimes applied to the Goran

LXIX Sura n v 75 8jHd
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AH DO YE INDEED EARNESTLY DESIRE THAT THEY SHOULD BELIEVE IN YOU AND
VERILY A PARTY AMONGST THEM HEAR THE WORD OF GOD THEN THEY PER
VERT IT AFTER THEY HAVE UNDERSTOOD IT AND THEY KNOW

The people spoken of are still the Children of Israel

That tliey should believe viz the Jews, a yl J
They hear the word of God in the Tourat, Sfjjiit S JHI Ib i
Jelulooddeen They hear the word of God that is the Tourat,

jt XJ j JUj iUI j 113 Baidhdwi Then they pervert it as the
description of Mahomet or the verse of stoning or the explanation

thereof and they interpret it as they desire ia SS ti f
flX/ii l J 5jj af tijfi y i Idem The latter construction

is evidently that which is just in itself and consistent with all the
other notices of the conduct of the Jews and the testimony borne from
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first to last in favour of the Jewish as well as of the Christian Scrip
tures

The tenor of the passage is this What do you expect to convert
the Jews to the truth seeing that they have already heard the truth in
the word of God as contained in their own Scriptures and have per
verted it intentionally How can you hope to succeed with men who
have shewn themselves proof against the word of God for they have
already read the word of God in the Old Testament and perverted its

meaning interpreting it as they please will the word of God as
inculcated by you from the Coran, have any better effect upon them

Tliis is precisely the way in which the Christians think and speak
of the Jews thus, they have already rejected and perverted the
word of God as contained in their own Scriptures in not following out
its dictates which should lead them to the faith of Christ and having
done so there is little hope of gaining them over to the truth by ah
appeal to the further word of God as contained in the New Testament
Yet the Christians do not the less accept and believe in the Jewish
Scriptures

What a full testimony is borne in this verse to the nature and autho
rity of the Scripture in use amongst the Jews in the days of Mahomet
by the application to it of the sacred title The word of Ood, tUt Us

Why is the Coran valued by Mahometans Simply because it is
believed to be The word of Ood Ought they not therefore to pay a
similar reverence to the word of God that preceded the Coran

LXX Sura ii v 76 is

o op j o z j i Aijiis J i j i ss 5t j c s opm a op p oho pZ op p pSU UkJ 1 jjle Si P ys s Aa d Uj J Asr l
AND WHEN THEY the Jews qf Medina, MEET THE BELIEVERS THEY SAY WE

BELIEVE BUT WHEN THEY RETIRE PRIVATELY ONE WITH THE OTHER THEY
SAY WHY DO YE ACQUAINT THEM WITH WHAT GOD HATH REVEALED TO YOU
THAT THEY MAY THEREWITH DISPUTE WITH YOU BEFORE YOUR LORDP WHAT
DO YE NOT UNDERSTAND

A continuation of the previous verse
What God hath revealed to you that is made manifest to you in the

Tourat regarding the description of Mahomet, U fi m
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i jo St yCfl jCJ Baidhdwi so also Jelahoddeen
Rather Why do ye acquaint them with any passages from the Old
Testament which they may turn against you in their arguments for

Islam
Thus one party of the Jews is represented as upbraiding the other

for making known to Mahomet and his followers passages of their
Scriptures which the latter might use to the disadvantage of the Jews

LXXL Sura v 78 8 1

S S 9 35 Op 35 i psO 0 0 Sjihs SI J ,1 j iUj 5I Ud ydxi 5 jjji f L
5

AND AMONGST THEM ABE IGNORANT PERSONS WHO KNOW NOT THE BOOK BUT
FOOLISH STORIES THESE FOLLOW NOUGHT BUT THEIR OWN IMAGINATIONS

A continuation of the previous verse
A second class of the opponents of Mahomet and of Islam are here

described ignorant Jews viz men who had no real knowledge of
their Scriptures They knew merely rabbinical stories and foolish tra
ditions The arguments of such people were of no weight

LXXIL Sura il v 79 8juJ 8 J
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AND WOE UNTO THOSE THAT WRITE THE BOOK WITH THEIR HANDS THEN THEY
SAY THIS IS FROM GOD THAT THEY MAY SELL IT FOR SMALL ADVANTAGE
WOE UNTO THEM FOR THAT WHICH THEIR HANDS HAVE WRITTEN AND WOE

UNTO THEM FOR THAT WHICH THEY GAIN

A further continuation of the same passage
The text describes a third class of Jews that opposed Mahomet viz

those who wrote out passages probably from their traditions glosses
or rabbinical books and brought them forward as authoritative and
divine such glosses for instance as that stoning for adultery was not
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imperative or as gave some other signification to passages of the Old
Testament construed by Mahomet s adherents to bear out his claims
as the Prophet that should arise Wherefore Mahomet cursed them
for writing out what was simply human in its origin and producing it
as having the divine authority

Thus Abdulcader the Urdu translator These are they who after
their own desire put things together and write them out for the common

people and then refer them to God or the prophet j u ty

ui 0 Lf uifi j k J ls sJL Jj V Baidhawi thus explains the passage and
perhaps there is meant by this that which they wrote out for him
the prophet by way of commentaries or interpretations about the

punishment for adultery 3 M usH tfJI w l W f
Thus the allusion clearly is to the improper authority either

habitually or casually in the present instance held by the Jewish
opponents of Mahomet to attach to the mere commentaries or expla
nations of their doctors There is nothing that can be fairly referred
to any tampering with or interpolation of their inspired Scriptures by
the Jews They have in all ages been as notorious for the scrupulous
and even superstitious care with which they preserve the exact text of

their sacred books as the Mahometans in the preservation of the
Goran This character is not affected and was never intended by the
prophet himself to be impugned by the far different accusation that
the Jews brought forward the interpretations of their doctors or their
rabbinical traditions or extracts copied from them and alleged for
them a divine authority That the Jews attached an undue weight

as they have done for many ages to the uninspired dicta of their
rabbins does not imply any defect of veneration or any want of care
for the inspired Scriptures themselves

It is therefore a perfectly gratuitous assumption that because the
Jews made copies of what were merely human compositions and then
produced them before Mahomet as having a divine authority they in

any way tampered with the sacred Scripture itself Had they gone

t Tho allusion hero is to tlie difference of opinion between Mahomet and tho
Jews regarding the punishment for adultery Mahomet holding that it was
stoning and the Jews saying that their law did not require stoning It may pro
bably have been to some rabbinical commentary on the subject of which the Jews

produced before Mahomet a copy alleging it to be an authoritative and divine
decision of the question that Mahomet alluded in this passage

H
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still further than what we suppose them to have done and having
written out fabricated passages fraudulently pretended in argument
that they were actual extracts from their Tourat though the text
cannot fairly be so construed, it would not even then have amounted
to such a charge it would not by any means have implied the altering
or interpolating of their copies of the Scripture

Note first the accusation is addressed to the Jews of Medina
alone Whatever may be its extent or weight it does not extend
beyond them For instance no such imputation is in any verse of the
Coran hinted against the Christians or their Scriptures

Note second the accusation whatever it was did not in the
slightest degree affect in the opinion of Mahomet the genuineness
and purity of the Old Testament as then in the hands of and current
amongst the Jews of Medina This is evident from the tenor of all
the subsequent passages on the subject in which he speaks in as high
unqualified and unsuspecting terms of their value and authority as
ever he did

LXXIII Sura ii v 85 S r
t Q O y O ppto S G G ffi OsJ aJ o Yya Us j 2 W j jl J 0 T
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WHAT DO YE BELIEVE IN PART OF THE BOOK AND REJECT PART THEREOF
BUT THE REWARD OF WHOMSOEVER AMONGST YOU DOETn THIS SHALL BE
NONE OTHER THAN DISGRACE IN THE PRESENT LIFE AND ON THE DAY OP
JUDGMENT THEY SHALL BE CAST INTO A MORE AWFUL TORMENT

This is still addressed to the Jews of Medina The occasion of the
passage is said to have been as follows The two Jewish tribes at
Medina the Eani Nadlnr and Bani Coreitza having a mutual enmity
did not scruple to fight and to kill and expel one another from their
homes but they scrupled to retain their prisoners as captives because
they said it was forbidden in their law Mahomet in the verse preced
ing the text upbraided them by saying that the slaying and expelling
of one another was equally forbidden in their Scriptures with the mak

ing each other captive Then follows the passage What do ye
believe in part of the Book and disbelieve in part thereof That is
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to say it behoveth you to believe and to obey the whole of your
inspired Scripture in all its requirements and whoever believes and
obeys only a part disbelieving or neglecting the remainder shall be
disgraced in the present world and suffer grievous torment in the
next

What more conclusive proof could be desired of the authority and
genuineness according to the Coran of the Old Testament ivhole and
entire as it existed in the hands of the Jews of the time of Mahomet

LXXIV Sura it v 87 iyV S r
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AND VERILY WE GAVE MOSES THE BOOK AND CAUSED PEOPHETS TO ARISE AFTER

HIM AND WE GAVE TO JESUS THE SON OF MARY EVIDENT SIGNS AND
STRENGTHENED HIM WITH THE HOLY SPIRIT

The Book i e the Tourat Jelalooddeen and JBaidhdwi

LXXV Sura ii v 89 yul
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AND WHEN A BOOK tf e tte Cordn CAME UNTO THEM PROM GOD ATTESTING THE
TRUTH OP THAT Scripture WHIcn IS WITH THEM ALTHOUGH THEY HAD FROM

BEFORE BEEN PRAYING FOR VICTORY OVER THOSE WH DISBELIEVE YET
WHEN THAT CAME UNTO THEM WHICH THEY RECOGNIZED THEY REJECTED
THE SAME

Still addressed to the Jews of Medina
The Coran is as usual spoken of as attesting that which the Jews

had with or by them i e their Scripture Jelalooddeen and
JBaidhdwi

Mahomet is in this passage supposed to allude to the manner in
which before his advent the Jews used to address the idolaters of



53 THE TESTIMONY BORNE BY THE COHAN

Medina saying that when their Messiah arose he would give them
the victory and they were wont to pray for the speedy coming of that
time Mahomet assumes that he is the person whose advent they used
to pray for and says that though they recognized the Coran as that
which they were expecting yet now it had come they knowingly
rejected it

This belongs to the same class of passages as Nos VII XIII

XV c

LXXVI Sura n j v 91 s i i y
c/ t 0 p Op P p5 u S f p Op tUjIc jyi u j j eji Ijiis U Jyi L 1 i

op v f p i o p s p p p ok U Vi z js ya j Uj jj
AND WHEN IT IS SAID UNTO THEM BELIEVE IN THAT WHICH GOD HATH RE

VEALED THEY SAY WE BELIEVE IN THAT WHICH HATH BEEN REVEALED
UNTO US AND THEY REJECT THAT WHICH IS AETER IT ALTHOUGH IT BE THE
TRUTH ATTESTING THAT WHICH IS WITH THEM

When called upon by Mahomet to believe in all the inspired Scrip
tures, including the Gospel and the Coran the Jews replied that they
believed in that Scripture alone which had been revealed to them and
disbelieved in all that followed it i e the Gospel and the Coran Yet
says Mahomet that which they reject i e the Coran is the truth and
attests the inspiration and authority of the Jewish Scripture

The Jewish Scripture as in the hands of the Jews of that day i U
is thus confirmed by the Coran

LXXVII Sura il v 97 i io
O O SO pp 0 f Z Z p ji/o p Op ojj X V J J J I cyluJ b g U Sti

AND VERILY MOSES CAME UNTO YOU WITH EVIDENT SIGNS or REVELATIONS THEN

YE TOOK THE CALE o

This relates to the worship of the golden calf by the Children of
Israel Then follows an account of the giving of the law by God to
Moses on Mount Sinai
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LXXVIIL Sura n v 97 S0 ij r
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FOR HE Gabriel, HATH CAUSED IT the Cordn TO DESCEND UPON THY HEART BY
THE COMMAND 01 GOD ATTESTING THAT Seriptwh WHICH IS BEFORE IT AND

A DIRECTION AND GOOD TIDINGS TO THE BELIEVERS

That which is before it i e the preceding Books, JUV wjj L
i jXM Jelalooddeen

The Coran uniformly and at every stage confirms the Scripture
revealed before it and extant at the time in the hands of the Jews
and Christians

LXXIX Sura ii v 101 SjSjJl x j
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AND WHEN A PROPHET CAME UNTO THEM FROM GOD ATTESTING THAT Scripture

WHICH IS WITH THEM A PARTY OP THOSE WHO HAVE RECEIVED THE SCRIP
TURE CAST THE BOOK OF GOD BEHIND THEIR BACKS AS IP THEY KNEW NOT

A prophet i e Jesus or Mahomet Baidhdwi Mahomet
Jelalooddeen Mahomet is evidently intended

The Book of God i e the Tourat, is l OI Ji sii KsS Jelahod
deen and Baidhdwi

The prophet, Mahomet, came to the Jews attesting their Scrip
tures and professing to be the prophet promised in them Yet the
Jews rejected him, thus easting The Book of God, i e their own
Scripture behind their backs

The text contains the most direct and unequivocal testimony to the

divine origin and authority of The Book of God/ iU X,
the Old Testament then extant amon the Jews
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LXXX Sura h v 113 fd is ru
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THE JEWS SAY THE CHRISTIANS ARE NOT /OMiwfetfl UPON ANY THING AND THE
CHRISTIANS SAY THE JEWS ABE NOT founded UPON ANY THING AND YET THEY

BEAD THE SCRIPTURE

They read present or imperfect tense are reading, or are in
the habit of reading These are the Scriptures of the Old and New
Testaments in current use among the Jews and Christians which else
where are spoken of as confirmed or attested by the Coran

LXXXL Sura ii v 137 8,2 s r

y o o 6 s O C5 y pJi j iflyl J Jji U j UjJ JU I U si b y 5i

9 G P P P G GPG S G PVO G G 8uW 0 d tfX J 5 3 f u/ u3
8AY WE BELIEVE IN GOD AND WHAT HATH BEEN REVEALED UNTO US AND

WHAT HATH BEEN REVEALED UNTO ABRAHAM AND ISHMAEL AND ISAAC AND
JACOB AND THE TRIBES AND WHAT HATH BEEN GIVES UNTO MOSES AND
UNTO JESUS AND WHAT HATH BEEN GIVEN UNTO THE PROPHETS PROM THEIR
JiORD WE MAKE NO DISTINCTION BETWEEN ANY OF THEM AND UNTO HIM WE

ARE BESIGNED

It is not necessary to determine what is meant by that which was
revealed to Abraham Ishmael Isaac and Jacob It may probably
signify the revelations made to and respecting them as recorded in
the Books of Moses

But it is to be notod that the expression used in reference to them,

Jjj that which was revealed differs from the phrase applied to
i I

the Scripture giyen to the prophets U 3 J U
t G Mcr ui which was given unto Moses and Jesus and
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that which was given unto the prophets from their Lord The word
1 is used only of a Book Scripture or Revelation committed to writ

ing whereas the former term Jy implies simply the inspiration
or revelation to man of the will of God which may or may not be
recorded

The verse proceeds with a very important declaration of the neces

sity of belief in the Scriptures which were given to Moses to
Jesus and to the prophets from their Lord, equally with the Coran
to make no distinction hetween them to honor reverence and obey all

because all are held in the Coran to be equally the word of God Why
is it then that those who believe in the Coran neglect those blessed
Scriptures the observance of which is thus inculcated upon them as
an indispensable condition of Islam

LXXXII Sura it v 141 is r

o5o p o so o p pJoU J j c yi Js l J l Jts

o p o IS o fi S p tSi OP /S o p /s pD 1 fl 1 r Xi Jj Lai J liyt yK

ji/Q 3 9 Z O f O tjjUjti Uc Jjl J ili 1 U j JH xjjjj Siil i
t

WILL YE SAY THAT ABRAHAM AND ISIIMAEL AND ISAAC AND JACOB AND THE
TRIBES WEItE JEWS OR CHRISTIANS SAY WHAT ARE YE MOKE KNOWING
THAN GOD AND WHO IS MORE UNJUST THAN HE WHO HIDETH THE EVIDENCE

WHICH IS WITH HIM FROM GOD AND GOD IS NOT UNMINDFUL OF THAT

WHICH YE DO

Who is more wicked fyc that is no one is more wicked than he
and they are the Jews who had the testimony that was in the

Tourat regarding Abraham s being of the Catholic Faith

S fi fiyiV is j XJ j g tf ytS W II J if
Jelalooddeen Eather the Jews who held such doctrines virtually

concealed the testimony lodged with them by God just as the Chris
tians say to this day that the Jews hide because they pervert or refuse
to acknowledge the evidence of the Old Testament for Christianity

The Jews of Mahomet s time no less than those of the r resent
day would not allow the idea of the catholic or developed faith
towards which Judaism naturally tended They would not allow the
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interpretation of passages in their Scripture alleged to point to Chris
tianity and Islam They would not acknowledge or produce them
They thus hid the testimony which God had placed with them

There is no reference here either to interpolation or to any other
kind of tampering with their Scriptures by the Jews On the contrary
the passage contains an eminent tribute to the divine origin authenti
city and purity of the Scriptures actually in the hands of the Jews of

that day as, U msx the testimony from God that was
with them

LXXXEI Sura n v 146 is s 5 s r

vW/ QS /Q fit 5 Si Ci i ttt j Jliu 5y i
p G Gj P P C POP P 0 v Q OS8 Ki J j j r V ffiS U k 3 r U i lVs wI yoi U a j

s o c 5 j j i O G p 5 331 U j j jj s jJwJ LaUfl l 1 js

j o s s S w 6 p Cu 2 J 0 ljIxx i lyy jJ 1 j/J u/t 4
s o o pH j 1 u i I V i S 5 1

s

VERILY WE SAW THEE TURN ABOUT THY PA3E looking umcanls IN THE HE WENS
WHEREFORE AYE WILL CAUSE THEE TO TURN TOWARDS A KIBLA THAT WILL

PLEASE THEE TURN THEREFORE THY FACE TOWARDS THE HOLY TEMPLE
at Mecca WHERESOEVER THOU ART TURN THY PACE TOWARDS IT AND

VERILY THOSE TO WHOM THE SCRIPTURE HATH BEEN GIVEN THEY KNOW
THAT IT IS THE TRUTH FROM THEIR LORD AND GOD IS NOT UNMINDFUL OF
THAT WHICH THEY DO AND IF THOU BROUGHTEST UNTO THOSE TO WHOM
THE SCRIPTURE HATH BEEN GIVEN EVERY KIND OF SIGN THEY WOULD NOT

FOLLOW THY KIBLA NOR WILT THOU FOLLOW THEIR KIBLA 0

Whether what the Jews are here represented as knowing to be
the truth from their Lord is according to Jelalooddeen, the
change of the Kibla to Mecca or which is more likely, the revela
tion and mission of Mahomet generally the verse confirms the result
observed in former passages viz that the Scriptures were referred to
by Mahomet as supposed to contain evidence regarding himself and
his mission which the Jews though aware of refused to admit
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LXXXIV Sura ii v 148 S/tfl 8 r
53 OP SO f p JS p P 0 ft O pp J cSULy u l 5 fP W 1 ff c st O Ixw 1

p j Off Cm C I po v o oJ O k w p jr r J y Jj j Jf 2 1
THOSE TO WHOM WE HATE GITEN THE SCRIPTURE RECOGNIZE HIM or IT AS

THEY RECOGNIZE THEIR OWN SONS BUT VERILY A PORTION OP THEM HIDE

THE TRUTH ALTHOUGH THEY KNOW IT

Him i e Mahomet or it i e the Coran BaidMwi
The reference is as before to the recognition of Mahomet and the

Coran by the Jews from intimations in their Scriptures which however

out of grudge and malice they would not admit

LXXXV Sura n v 161 if r
c o Aw/O O o Z p pu c sAjO 1 eA J 1 l jj j l J 1
9 53 J /O j 33 pppf 0 5 o P1 otM 1 UJJ sIjuj U

j G 5 53 j 0 53 53i yj U Us L yS lJ3 U lyuy 3 lys l 3 3 jU 511
f s

i

VERILY THEY THAT CONCEAL THE CLEAR DEMONSTRATION AND GUIDANCE WHICH

WE HATE SENT DOWN AFTER THAT WE HATE MADE IT MANIFEST TO MAN
KIND IN THE SCRIPTURE GOD SHALL CURSE THEM AND THE CURSERS SHALL
CURSE THEM EXCEPTING SUCH AS REPENT AND AMEND AND MAKE MANIFEST
the TrtMsJ AS TO SUCH I WILL FORGIVE THEM FOR I AM FORGIVING AND

MERCIFUL

The occasion of this passage being given forth is according to Ibn

Ishac as quoted by Ibn Hisham in his biography of the prophet as
follows

j jLia jl iU JU J uC p iy j 5 Ka lf j Jilll u iUe 1 j
0

0 y f SUS Jylj cjl jjl J Sj XXs StyjXJi U jjajO
o UjaJl UJjM U X

I
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Concealment faj tlie Jews of tJie truth contained in tlie Tonrdt
Muadz Sad and Kharija enquired of a party of the Jewish doctors
regarding a certain matter in the Tourat and they concealed it from
them and refused to tell it unto them Wherefore the great and glo
rious Grod revealed the verse, verily they that conceal the clear
demonstration and guidance Q c

The Jews are again impugned not for any tampering with their
Scriptures but simply for not communicating to Mahomet or his fol
lowers passages from those Scriptures supposed to favour the claims
of Mahomet or the principles of Islam Their refusal to answer such
demands for information as are referred to in the above tradition from

Ibn Ishac is reprehended as concealment of the clear demonstra
tion and direction given to them by God They are therefore
cursed for withholding the publication of the truth This is the utmost
limit of the charge There is no breath of suspicion against their
scrupulous and reverential treatment of their copies of the Old Testa

ment
Note the testimony borne to the Scripture then in the hands of the

Jews it is styled, J olU jJ V U, the clear demonstra
tion and direction which Gcd sent clown

LXXXVI Sura n v 176 Syall S r

7 f f r r vr f r j y v r U Qt 55UJ si fotf E lj I jy U jjjiXO l JS

o j w t j2 pS ff t JJ Jo 1 W I 5 t ftp j b U uSS l IkJU

ft O S 5 5 f t t i, U Mi t t Oh i 1 f rr 3 j fs f y Mi 1 I
S Oj G G G j 0 SjUI I Ifi Ui Sji l b L S i j l5 fc2 l

G /G 5S G G wJijli iJ LiKiUj XkJ i3J 5 Js b c jtXdj JEJ U j
4
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VERILY TIIET THAT CONCEAL THAT SCRIPTURE WHICH GOD HATH REVEALED AND

SELL IT FOR A SMALL ADVANTAGE TIIESE SHALL EAT EIRE IN THEIR BELLIES
AND GOD SILVLL NOT SPEAK WITH THEM ON THE DAY OF JUDGMENT NOR
PURIFY THEM THEY SHALL HAVE BITTER TORMENT THESE ARE THEY THAT
HAVE BOUGHT ERROR FOR DIRECTION AND PUNISHMENT FOR PARDON HOW
SHALL THEY ENDURE THE FIRE l THIS BECAUSE GOD HATH SENT DOWN THE
BOOK IN TRUTH BUT THEY THAT DISPUTE REGARDING THE BOOK ARE IN A

GRIEVOUS TERROR

This is a continuation of the idea expressed in tlie foregoing passage

The Jews are accused of refraining because of a temporal advantage
i e to avoid the displeasure of their own people o from publishing

the supposed testimonies in favour of Mahomet and Islam contained in

their Scripture
The second mention of The Book in the text may refer either

to the Coran or to the Bible If to the latter the disputes may mean
variety of opinion as to the true sense of the passages held back those
who embraced Islam maintaining perhaps that they referred to Maho
met, those who remained Jews refusing to acknowledge that they had

any such reference

LXXXVIL Sura ir t 213 ly Y

y s ops n p p 3 w s5 ijt U 1 ci isj l 1 j Wl
S S p O r Kjf P i C I f J r p y wt o j yJ Xi z fi Jtez J J l i U J y I
or o 0 o y j v o pet/ y c o pji JJ bjU I uU a l l ti S 1 3H 1 1g

0 c JiWiib 1 IjiJXi 1 U 1 ji/o ill t S

S J o o/ 1 o s oi

MANKIND WAS ONE PEOPLE or OF ONE FAITH, AND GOD SENT PROPHETS PREACH
ING GOOD TIDINGS AND WARNING AND HE SENT DOWN THE SCRIPTURE WITH
THEM IN TRUTH THAT IT MIGHT DECIDE BETWEEN MEN IN THAT IN WHICH
THEY DIFFERED AND THEY DIFFERED NOT THEREIN EXCEPTING THOSE TO
WHOM IT WAS GIVEN AFTER THERE CAME TO THEM CLEAR DEMONSTRATIONS

WICKEDLY AMONGST THEMSELVES AND GOD GUIDED THOSE THAT BELIEVED

TO THE TRUTH CONCERNING WHICH THEY DISPUTED BY HIS WILL Sc
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LXXXVIIL Sura ii v 254 5 1 8 r

t o gpg o gp g o 53 ppvj 7 of j 5 n/ 0 S 1 W M I 1
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OP THESE PROPHETS WE HAVE PREFERRED SOME ABOVE OTHERS SOME 03 THEM

HATH GOB SPOKEN UNTO AND HE HATH RAISED SOME OE THEM TO HIGH
DIGNITY AND WE GAVE UNTO JESUS THE SON OE MARY EVIDENT SIGNS or
PLAIN REVELATIONS, AND WE STRENGTHENED HIM BY THE HOLY SPIRIT AND

IP GOD HAD PLEASED THOSE THAT CAME AFTER THEM WOULD NOT HAVE CON
TENDED WITH ONE ANOTHER AFTER THE EVIDENT SIGNS or PLAIN REVELATIONS,
HAD COME UNTO THEM YET THEY FELL TO VARIANCE AND AMONGST THEM
WERE THOSE THAT BELIEVED AND AMONGST THEM WERE THOSE THAT DISBE

LIEVED AND IF GOD HAD WISHED THEY HAD NOT CONTENDED WITH ONE
ANOTHER BUT GOD DOETH THAT WHICH PLEASETH HIM

These passages do not appear to require any remark

LXXXIX Sura il v 286 yJi s r
55 MP PGP G G G G p p ii y I V tr Jyi J 1s t

p p G S S KiS pi/ /p S pp ppjij J i j II iiw j j X l Lo
ft r

THE PROPHET BELIEVETH IN THAT WHICH HATH BEEN REVEALED UNTO HIM

FROM HIS LORD AND THE FAITHFUL EVERY OF THEM BELIEVETH IN GOD
AND IN HIS ANGELS AND IN HIS BOOKS AND IN HIS APOSTLES WE MAKE
NO DISTINCTION BETWEEN ANY ONE OF HIS APOSTLES

The Books or Scriptures, thus to he helieved in hoth hy
Mahomet and his followers equally with the Coran were the inspired
extant Scriptures of the Old and New Testaments so often referred to
elsewhere as in the hands of the Jews and Christians,
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XC Sura lvii v 18 cV Wl yy
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AND THOSE THAT BELIEVE IN GOD AND IN HIS APOSTLES THESE ARE THE
RIGHTEOUS AND THE WITNESSES WITH THEIR LORD THET HAVE THEIR
REWARD AND THEIR LIGHT BUT THOSE THAT DISBELIEVE AND ACCUSE OUR
REVELATIONS OP FALSEHOOD THEY ARE THE COMPANIONS OP HELL FIRE

The favour of God and the promises of heaven on the one hand are

here declared for those who believe not in the Coran only but in the
Apostles of God generally, that is in their revelations and doctrines

while on the other hand the threat of hell fire is denounced against

those who disbelieve in those Apostles
The text involves in the most weighty responsibility those Mahome

tans who while they profess to believe the Goran disbelieve and
accuse of falsehood, the previous Apostles by disbelieving and reject
ing their revelations They are the companions of hell fire the
Coran itself being judge

XCI Sura lvii v 25
S ps y y S p P JSC S So 0 PP J OS1uJ j LUj j eytiyJ b UL j Sii
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WE IIAVE VERILY SENT OUR APOSTLES WITH EVIDENT DEMONSTRATIONS AND WE

REVEALED1UNT0 THEM TIIE SCRIPTURE AND THE BALANCE THAT MEN MIGHT OB

SERVE JUSTICE AND WE REVEALED TIIE IRON WHEREIN IS GREAT STRENGTH
AND ADVANTAGES TO MANKIND AND IN ORDER THAT GOD MIGHT KNOW WHO

ASSISTETH HIM AND HIS APOSTLES IN SECRET FOR GOD IS MIGHTY AND GLO
RIOUS AND VERILY WE SENT NOAH AND ABRAHAM AND WE PLACED AMONGST
THEIR POSTERITY PROPHECY AND THE SCRIPTURE AND AMONGST THEM WERE

THOSE THAT WERE RIGHTLY DIRECTED AND MANY OP THEM WERE EVIL
DOERS AFTERWARDS WE CAUSED OUR APOSTLES TO EOLLOW IN THEIR FOOT

STEPS AND WE CAUSED JESUS TIIE SON OF MARY TO SUCCEED THEM AND
WE GAVE HIM THE GOSPEL AND WE PUT INTO THE HEARTS OF THOSE WHO
EOLLOW HIM COMPASSION AND MERCY AND A S TO MONASTICISM THEY IN
VENTED THE SAME, WE DID NOT PRESCRIBE IT UNTO TITEMJ SIMPLY OUT OF

A DESIRE TO PLEASE GOD BUT THEY HAVE NOT OBSERVED IT WITH A RIGHT
OBSERVANCE AND TIE HAVE GIYEV THOSE OF THEM THAT BELIEVE THEIR
REWARD BUT MANY OF THEM ARE EVIL DOERS OH YE TOAT BELIEVE FEAR
GOD AND BELIEVE IN HIS PROPHET HE WILL GIVE YOU TWO PORTIONS OF

HIS MERCY AND WILL CREATE FOR YOU A LIGHT WHEREIN YE SHALL WALK
AND FORGIVE YOU FOR THE LORD IS FORGIVING AND MERCIFUL

The Book, the inspired Books or Scriptures JelaloocMeen,
were placed by God among the descendants of Noah and of Abraham

that is they were deposited with the Israelites the posterity of
Abraham and handed down amongst them from generation to genera
tion

In this passage the professors of the Christian religion of the time
of Mahomet are praised God put into their hearts compassion and

4 Q 4/5mercy, it a j j In the last verse those of the Christians and
perhaps of the Jews also who believe are exhorted to fear God and
believe in his Apostle in which case they are promised a double portion
of mercy and other spiritual blessings This promise the believer in
the Coran must hold to have been made good in respect to the Jews
and Christians who embraced Islam It is notorious that there were
many such even in the time of Mahomet The same argument is
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applicable here as in Article LXII Such men would surely preserve care
fully those Scriptures of theirs to which Mahomet appealed as his witness
and on the belief and following of which he laid such stress as indispensa
bly necessary They would hand them down to their posterity as the
invaluable evidence upon which they bad embraced Islam Yet where
do we meet with any other Scriptures than those which are now current
among the Jews and Christians and have ever been current from the
earliest times That no other Old and New Testaments have been
kept up among the Mahometans separate from those in use among the

Jews and Christians is a clear proof that there was no necessity for
such a measure and that the Jews and Christians who joined Islam
were thoroughly satisfied that their brethren who refused to become
Mussulmans preserved their Scriptures in their integrity or rather
that they never had any ground whatever for suspecting that it was
otherwise

XCIL Sura xcvin v 1 U J

O p CPO w o OS O P t oJu Lo yij j jUd j jAS g iiJ jJs

fip p S p t P 9 PO S fi P P/ J O PP iIgjj iy la c lis 2 yih UJ so Jj
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p ///Z pOp SiUj il i s3ii j tijSy I Ija Jj XjiLa
THE UNBELIEVERS FROM AMONGST THE PEOPLE OF THE BOOK AND THE IDO

LATERS DID NOT DRAW OFF UNTIL THERE CAME UNTO THEM A CLEAR Revela

lionf A PROPHET PROM GOD READING PURE PAGES CONTAINING RIGHT SCRIP

TURES AND THOSE TO WHOM THE SCRIPTURES HAVE BEEN GIVEN DID NOT
FALL TO VARIANCE UNTIL AFTER A CLEAR Revelation HAD COME UNTO THEM
AND THEY ARE NOT COMMANDED OTHERWISE THAN THAT THEY SHOULD
WORSHIP GOD RENDERING UNTO HIM THE ORTHODOX WORSHIP AND THAT THEY
SHOULD OBSERVE PRAYER AND GIVE ALMS AND THAT IS THE RIGHT FAITH

They are not commanded i e in either of their Scriptures the Tourat

and the Gospel, Jg fl Sj gfl j US s ye U r Jelalooddeen
i e in the contents of their Books l J 1 l ycl U j

Baidhdiei ffi Some hold this to have been a Meccan Sura
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This is a clear statement of the purity both of the Jewish and
Christian Scriptures However much the Jews and Christians of that
day might err in their conduct and however much mistake or pervert
the purport and doctrines of the word of God the books containing
that word and then in current use amongst them were according to the
explicit declaration of this passage free from the admixture of anything

but pure unadulterated religious truth, Divine directions towards

the right religion, the pure orthodox faith oCi A s ±1
iouil

XCIII Sura lxii v 5 sjl J x y
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THE LIKENESS 03 THOSE WHO ABE CHARGED WITH THE LAW AND DO NOT DIS

CHARGE THE OBLIGATIONS OF IT IS AS THE LIKENESS OF AN ASS LADEN WITH

BOOKS EVIL IS THE LIKENESS OF THE PEOPLE WHICH EEJECTETH THE SIGNS
OF GOD AND GOD GUIDETH NOT THE UNJUST PEOPLE

Just as an ass though laden with valuable books is utterly uncon
scious of their use so the Jews though custodians of the inspired
Scriptures were equally ignorant of their precious contents

This illustration forcibly supports the views throughout the whole
of the Coran respecting the position and conduct of the Jews and it
agrees closely with the sentiments which have always been entertained
regarding them by the Christians also Though possessing the word
of God pure and intact in the Old Testament they have not the spiri
tual perception to see its bearing They are blind to the truth

The spirit of the passage is plainly an acknowledgment that the
Jews were possessed of the real word of God though too ignorant and
darkened to understand it

XCIV Sura xLvra v 29 J s j

OJ /0 fi S po p/ s s j p pUc Jc iiSJ sOJ Ats
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MAHOMET IS THE PROPHET OP GOD AND THOSE WHO FOLLOW HIM ARE PIERCE
TOWARDS THE UNBELIEVERS COMPASSIONATE AMOXG THEMSELVES THOU

MAYEST SEE THEM BOWING DOWN, PROSTRATING THEMSELVES, SEEKING
THE FAVOUR OF GOD AND HIS PLEASURE THEIR SIGNS ARE IN THEIR FACES
PROM THE MARKS OF THEIR PROSTRATION THIS IS THE LIKENESS OF THEM IN
THE TOURAT AND THE LIKENESS OF THEM IN THE GOSPEL AS A SEED WHICH
PUTTETH FORTH ITS STALK AND STRENGTHENETH IT AND SWELLETH AND
PJSETH ON ITS STEM AND DELIGHTETH THE SOWER, THAT THE UNBELIEVERS

MAY BE INDIGNANT THEREAT

The test is introduced merely because of the mention in it of the
Old and New Testaments The reference may possibly be to some of
the images in the Psalms or to the parable of the Sower,in the Gospel

XCV Sura lxt v 6

t/Pt 0 PixJ sl J JI JJU 1 h to ft
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AND WHEN JESUS THE SON OP MARY SAID 0H CHILDREN OP ISRAEL VERILY I
AM AN APOSTLE OF GOD UNTO YOU ATTESTING THAT WHICH IS BEPORE ME

OP THE TOURAT AND GIVING GLAD TIDINGS OF AN APOSTLE THAT SHALL

COME AFTER ME WHOSE NAME IS AHMAD

This is quoted by Mahomet as the message of Jesus to his people
It attests the purity and the authority of the Jewish Scripture as ex
tant in the time of Jesus The Old Testament was then complete and
its canon closed as it now is We sec therefore that the Tourat,
spoken of in the Coran is the entire Old Testament the Law the
Psalms and the Prophets as used and acknowledged in the time of Jesus

The passage seems to refer to the promise by Jesus of the Paraclete
or Comforter appropriated by Mahomet as a prophecy of himself
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HAST THOU NOT SEEN TIIOSE TO TVIIOM WE HAVE GIVEN A PORTION OP THE
SCMPTURE THEY BUY ERROR AND DESIRE THAT YE MAY ERR FROM THE
WAY AND GOD BEST KNOWETH YOUR ENEMIES GOD SUFFICETH FOR A
PATRON AND GOD STJFFICETH FOR A HELPER OF THOSE WHO PROFESS JU
DAISM THERE ARE THAT DISLOCATE WORDS FROM THEIR PLACES AND SAY

WE HAVE HEARD, AND, WE HAVE DISOBEYED, AND, DO THOU HEARKEN
WITHOUT HEARING, AND LOOK UPON US TWISTING WITH THEIR TONGUES
AND REVILING THE FAITH AND IF THEY HAD SAID, WE HAVE HEARD AND
OBEYED AND, HEARKEN, AND LOOK UPON US, IT HAD BEEN BETTER FOR
THEM AND MORE UPRIGHT BUT GOD HATH CURSED THEM FOR THEIR UNBELIEF

AND THEY SHALL NOT BELIEVE EXCEPTING A FEW OH YE UNTO WHOM THE
SCRIPTURES HAVE BEEN GIVEN BELIEVE IN WHAT WE HAVE REVEALED
ATTESTING THAT Scripture WHICH IS WITH YOU BEFORE WE DEFACE YOUR
COUNTENANCES AND TURN THEM FRONT BACKWARDS OR CURSE THEM AS
WE CURBED THOSE WHO broke THE SABBATH AND THE COMMAND OF THE
LORD WAS FULFILLED

I have quoted the entire passage in order to show its connection
It is addressed to the Jews of Medina who used perverse sayings word
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of double or equivocal meaning expressions in another than their ordi
nary sense and passages dislocated from their context in such a
manner as to turn Mahomet into ridicule and revile the faith while
they sheltered themselves behind the other and harmless meaning of

what they said
To the same purport is the following verse in Sura II V 104

j IjjliSl I Jji j xe IjJjiSify o jj ifl b Oh ye that believe
say not Raina look on us but say Antzahna look on us and
hearken Both were forms of salutation But the former implied also
a meaning of abuse or contempt and it was in that sense employed by
the Jews Wherefore Mahomet altogether prohibits its use The same
practice is reprobated in the text

The explanation of Abdoolcadir the Oordoo translator of the Coran

is appropriate The following is his note Uj IX XJ laAJ Up

i ffi U u Ji fi yjkjo i fi y J f b tz y IjSl jS yk S J
Wis l jj bU ii tS J sX C S UJ Jyji sS ud t X

JoU tSUtij fi yi A f l l ai yi Oj ia jj ti ti Jj jjt U

U m i ob jj y s J y tjJ J fy
ef a y ciV ui cRaina look onus is a word which they were in the habit of using

and has been already explained in Sura Back ii thus JVJien the
prophet spake they would reply we have heatcd, of which the meaning

is ice have received thy words but tliey added apart we hate not
attended to or obeyed TnEM that is we have only heard with
the ear and not heard with the heart So when tliey addressed the
prophet,they said cause not to be iieabd, the ostensible signification
of which is an invocation of good thus Be thou always victorious
let 110 one venture to say an evil word against thee but in their heart
they meant Do thou become deaf Such wickedness used they to

perpetrate
It thus appears that the twisting and dislocation of words

consisted in such sayings as t U w we have heard with the addition
perhaps in an under voice of LIa op y and have disobeyed and

j hearken without hearing similarly uttered and b sl look
upon us r used with an insulting meaning This is called in the text
fi iLJb b J twisting with their tongues which Jelalooddeen explains to
be identical in meaning with the word dislocating previously used

frU Jb lajjs j W, twisting i e dislocating or perverting with



ee THE TESTIMONY BORNE BY THE COBAN

their tongues It hence follows that the perversion and dislocation
of which the Jews were accused are of the nature exemplified in the
text and had no reference at all to any perversion or dislocation by the
Jews of their Scriptures

The tenor of the passage is on the contrary distinctly to confirm,
attest, or certify, that Scripture which was with them namely

the inspired books then in the hands of the Jews So far from there
being any impugning of the Jewish Scriptures those Scriptures as
they then stood in the hands of the Jews of Medina in common with
their brethren scattered over the world are attested to be true and
authoritative

XC VII Suea iv v 49 5 y

o of 0 0 p 5 as o/ JSe s 1 b j i jtf J 1 /o Ux j 1 1 J J J

s 35 IS fi s 5I di 1 tr L5 a l j 16 1 trf j/ illa 3
S fe

HAST THOU NOT SEEN THOSE TO WHOM A P011TI0N OF THE SCRIPTURE HATH
BEEN GIVEN THEY BELIEVE IN FALSE GOBS AND IDOLS AND THEY SAY TO
THE UNBELIEVERS, THESE ABE BETTER DIRECTED IN THE WAY THAN THOSE
WHO BELIEVE

The text refers according to the commentators to certain Jews
who when consulted by the idolatrous Meccans as to the real value
of Islam declared that their idolatry was better than the false faith
of Mahomet

It has not much bearing on the present question except as showing
the mutual hatred existing between the Jews and Mahomet

XCVIII Sura iv v 52 M

i C tt M 6 f Z w j fi CJ 1 ljutf iXfO j b i bo Xc jJs I frusi
O O fiO 0 GJ C 9 SO S l to 6 C 0f fe/i ji wi U Iafi tU3 j iJW L t XSJ 1 tJbyi

fiO S Q S w JO
U
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DO THEY ENVY MANKIND THAT WHICH GOD HATH GIVEN THEM OF HIS BOUNTY
AND VERILY WE GAVE THE CHILDREN 01 ABRAHAM THE BOOK AND WISDOM
AND WE GAVE THEM A MIGHTY KINGDOM AMONGST THEM ARE THOSE THAT
BELIEVE IN HIM or IT, AND THOSE THAT TURN AWAY FROM HIM or IT

A testimony to the Divine origin of the Jewish Scriptures and to
the faithfulness of some amongst the Jews who whatever others did
would not have suffered their Scriptures to be tampered with

XCIX Suea iv v 58 UU 8 r

G S s ts 0 P OfifiJ J St, CJJ i I U JuJ jy Uj ybo r i y J V yS J 1
2

pp po 0 5 p 5 p p C 5U J OjCUaJ Jl 5 Sls J iyi L,OfJ
0 r O S j o5 t j jXRJ JJU igiij UaX iJ I Aiyi y C

HAST THOU NOT SEEN THOSE WHO FANCY THAT THEY BELIEVE IN THAT WHICH
HATH BEEN REVEALED UNTO THEE AND IN THAT WHICH HATH BEEN REVEAL
ED BEFORE THEE THEY DESIRE TO GO FOR A MUTUAL DECISION UNTO THE

IDOL TAUGHT YET VERILY THEY HAVE BEEN COMMANDED TO DISBELIEVE
THEREIN AND SATAN DESIRETH TO DECEIVE THEM INTO A WIDE DECEPTION

It is here asserted that some Jews who professed to believe in the
Coran as well as in the previous Scriptures were ready to go and
decide their dispute by an idolatrous custom before an idol They
are well reprehended by Mahomet who refers them to the Scripture
in which they professed to believe as entirely prohibiting idolatry
This is the style of reference we should naturally expect Mahomet to
make to Scriptures believed by him to contain the uncorrupted com
mands of God

C Sura iv v 130 A jJ i y

3 ii so S o oSo a SIjjjl U v j Sii i /5 iM to j uy j J J U UJ j
r

r ye 0 5 SOP 1 y Of O o wU AJ J j AJ jpsj J j k i toJ2

oSo s3 i s 5 u j M Ji
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TO GOD BELONGS WHATEVER IS IX THE HEAVENS AND IN THE EARTH AND
VERILY WE COMMANDED THOSE TO WHOM THE SCRIPTURE WAS GIVEN BEFORE

YOU AND YOU LIKEWISE, S i/tii r PEAR GOD AND IE YE DISBELIEVE VERILY
TO GOD BELONGETH WHATSOEVER IS IN THE nEAVENS AND IN THE EARTH

The Booh in the sense of the Books, L XiCJ J o UXJl
before you i e before the Jews and Christians, J J3
UaUl y Jelalooddeen
The sacred books of the Jews and Christians are here quoted in the

same category with the Coran as commanding the fear of God

CI Sura iv v 135 A ii s y

C C fl Z 9 9 iJy l fjJ 1 lX M y dy y y sJi U yU i o jJTj t b

51 OfiO O fi 6 O O i 50 iy Jib j i y JjJ Jy 1 jjJl U l dy
9 r 4 cv wO w o o p f±k Mi J i S fytl y L j y jSS y UJolU

s s t t
OH YE THAT BELIEVE 1 BELIEVE IN GOD AND IN HIS PROPHET AND IN THE

BOOK WHICH HE HATH REVEALED TO HIS PROPHET AND IN THE BOOK WHICH

HE REVEALED FROM BEFORE AND WHOEVER DISBELIEVES IN GOD AND IN
HIS ANGELS AND IN HIS BOOKS AND IN HIS PROPHETS AND IN THE LAST
DAY VERILY HE HATH WANDERED INTO A WIDE ERROR

This is a distinct command which the follower of the Coran holds
to proceed from God directing every believer to believe not only in
the Book brought by Mahomet but likewise in the Books or Scriptutes
revealed before it and whoever disbelieveth in them or in any part

thereof yio y Baidhdwi is declared to have
wandered into wide and dangerous error

Believe in God and in his prophet and in the Booh which he hath
revealed to his prophet and in the Book which he revealed from before
i e Be stedfast in the faith thereof and perpetually rest thereupon
and believe in it with your hearts as ye believe with your tongues
or believe with a comprehensive faith which shall embrace all the
Scriptures and Apostles for the faith of a part is as no faith at all

JLw jy5 iJ ,IKJ aJ jy iJ V UXJ j tiy y 3 sllb
IjLej y UJb ilx US iy y jyJj ly a j u s UjIII I y l
UjI SS uUj HI JUyl j i JC J f i Ub tiU t BaidMwi
As to the parties addressed Baidhawi has the following commen

tary The Moslems are here addressed or the hypocrites or the
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believers from among the people of the Book according to the follow

ing tradition Ibn Sallam and his companions said, Oh prophet
of God ice believe in thee and in thy Booh and in Moses and the
Tourdt and Ezra and we disbelieve in that which is beyond these

Then was this text revealed viz Believe c jl tX JJ i Alz

ilMJ b lyis fcU I U t 1 i J I J 1 i WI
yi sil J fC jsy Xilj jj j i 6tXO i 0 U

Whatever was the occasion of the passage or the particular party
addressed the command is as universal and absolute as can be ima

gined It intimates that God requires a belief in oZZinspired Scrip
ture that is not only in the Coran but also in all the sacred
books revealed before the Coran and elsewhere constantly referred
to as with, or in the hands of the Jews and Christians The
Jew is not to reject the Christian Scriptures the Christian is to
receive not only the Jewish and Christian Scriptures but the Coran
the Moslem is to accept and believe not only in the Coran but in the
Jewish and Christian Scriptures likewise If he does not he is
declared to be in a wide and dangerous error

What then are we to say of those Moslems in the present day who
reject and disbelieve those Scriptures and of the dangerous state in
which they are declared by the Coran to be

CH Sora iv v v 149 UJ

5S 0 fi y Q S 9 9 9 9 jj w ppQ S 3jI uhi fi li I U U I
OS p P O PPO t G p CP P p PPbte a u y iUs

O O j 5 f p G PP 3 tU jx lUI ISa j W I s lSj SjI t Jj
CPO S o y p t p G p p p 3S f fiJ S Ub J IjU ot f

t o5 pi ij t pz ,p p o Hp 5J l lAJLmJ UAa J J i Ji JS j 2 j 1 3y ui l tfJjJ

oS t p c t f co t p o 6V l ii 1 J bll i iic J jj i jUs I
ft
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VERILY THEY THAT REJECT GOD AND HIS APOSTLES AND SEEK TO MAKE A DIS
TINCTION BETWEEN GOD AND HIS APOSTLES AND SAY WE BELIEVE IN A
PART AND WE REJECT A PART AND SEEK TO TAKE A middle PATH
BETWEEN THATTHEY ARE THE INFIDELS IN REALITY AND WE HAVE PRE
PARED FOR THE INFIDELS AN IGNOMINIOUS PUNISHMENT BUT THEY THAT
BELIEVE IN GOD AND IN HIS APOSTLES AND DO NOT MAKE A DISTINCTION
BETWEEN ANY OF THEM TO THESE WE SHALL SURELY GIVE THEIR REWARD
AND GOD IS FORGIVING AND MERCIFUL THE PEOPLE OF THE BOOK WILL ASK
THEE THAT THOU CAUSE A BOOK TO DESCEND UPON THEM FROM THE HEA

VENS AND VERILY THEY ASKED MOSES FOR A GREATER THAN THAT Ssa

The purport of this passage is very similar to that of the last and

the lesson to be gathered from it the same
Though primarily addressed to the Jews who rejected the Gospel

its warning is equally applicable to the Mussulman who while acknow

ledging with his lips a belief in the Tourat and Gospel really rejects
those Divine hooks, the veritable Scriptures of the Jews and Chris
tians that were in use in the 7th Century and the belief in which is
held in the Coran to be absolvtely indispensable

To them that believe in these as well as in the Coran a reward is in

the text promised but the Mahometans who reject them, They
AltE THE TRUE INFIDELS AND GOD HATH PREPARED FOR THE INFIDELS
AN IGNOMINIOUS PUNISHMENT ylfMU tiia jiUJI c dKjl

UU Wi J

CIII Sura iv v 161
O C 3 s p p s p p upO O O 5i J jy uy cJ/ jr 13 i 1 1 1 i
p po p s j t pO O O 0t y x j yyi yyJi xjLdi x kaJ y lS iJ Jyi i

SO 0 o S t o S O p s 5 O Gt JjJ U Uxlafi i v J y i 2J y b2 J f
0 0 /S O O i p O OS3 a J us k 2 j j Uja US32 ,3p 5 a po o o3 U 3 r 3 I 3 1 s c 3 Uw I 3 4 3 3 3 3 iJ i

o so o o t p f p p O y f o 9i SCjJLc La aS 5 1U 1 UxU 3 yn
s p p 0 Oj p ti 4 9P P bUxto L 5 f a zij j i
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BUT THOSE OP THEM THAT ARE GROUNDED IN KNOWLEDGE AND THE FAITHFUL

BELIEVE IN THAT WHICH HATH BEEN REVEALED UNTO THEE AND IN THAT
WHICH HATH BEEN REVEALED BEFORE THEE AND THOSE THAT OBSERVE
PRATER AND GIVE ALMS AND THE BELIEVERS IN GOD AND IN THE LAST DAY
UNTO THESE SJLALL WE GIVE A GREAT REWARD VERILY WE HAVE REVEALED
OUR WILL UNTO THEE AS WE REVEALED OUR WILL UNTO ABRAHAM AND
ISHMAEL AND ISAAC AND JACOB AND THE TRIBES AND JESUS AND JOB AND
JONAS AND AARON AND SOLOMON AND WE GAVE UNTO DAVID THE PSALMS

AND APOSTLES WHOSE STORIES WE HAVE RELATED UNTO THEE PREVIOUSLY j
AND APOSTLES WHOSE STORIES WE HAVE NOT RELATED UNTO THEE AND GOD

SPAKE WITH MOSES IN OPEN DISCOURSE Sic

Note first that the passage though addressed in the first instance
to the Jews is expressed in absolute terms equally applicable to all
Mussulmans It is to those that believe not only in the Coran hut in
that likewise which was revealed before it that a great reward is
promised

Second the mode of Mahomet s inspiration is declared to be the
same as that of former prophets

Third the Coran does not profess to give a complete statement
of former prophets which may account for the indefinite manner in
which they are here and elsewhere enumerated But remark the difference

between this loose and indeterminate specification and the precise
and definite manner in which the Scriptures are always spoken of

GTV Suka iv v 169 UjJ i r

s j ff 9 q p o1 3 I ill Js lyyu 5 5 1,1 3 51 i jlfc Jaj b
v s

Qf 5 PP P p PQ p ✓G/o J UUJj y UM Jj tz f 4 J Lj f1 c

Qp to p j p p p p p w po Sf pLJ Ji Ij ly ai S y iJllb j voli ix 5
S 2 j f fi j C 5 i G j 0v 1j mJ U aJ a j O d 1 uls 1 si All

bi b l j 1
Oil PEOPLE OF THE BOOK COMMIT NOT EXTRAVAGANCE IN YOUR RELIGION AND

BAY NOT OF GOD OTHER THAN THE TRUTH FOR VERILY THE MESSIAH JESUS
THE SON OF MARY IS AN APOSTLE OF GOD AND HIS WORD WHICH HE PLACED

L
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IN MARY AND A SPIRIT FROM HIM WHEREFORE BELIEVE IN GOD AND IN
HIS APOSTLE AND SAY NOT, THE TRINITY BEFRAIN IT WILL BE BETTER
FOR YOU FOR VERILY GOD IS ONE GODFAR EXALTED IS HE ABOVE THE
POSSIBILITY THAT THERE SHOULD BE UNTO HIM PROGENY TO HIM BELONG
ETII WHATEVER IS IN THE HEAVENS AND IN THE EARTH AND HE SUFFICETH
AS A GUARDIAN

The charge of extravagance error in doctrine, is all that is
brought against the Christians The imputation of misinterpreting
Scripture by dislocating it from the context is never alleged of them
But notwithstanding the imputation of mistake what a close approx
imation do we find to the doctrines of the Christian verity

Prom Sura v 125 it appears probable that Mary was understood
by Mahomet to be in the current system of the Christians the third
person in the Trinity This probably arose from the veneration and
worship paid to the Virgin by the Eastern Churches of that time and
from the statements of Mahomet s Jewish followers, themselves im
perfectly acquainted with Christianity Had the true doctrine regarding
the Virgin Mary been rightly placed before Mahomet together with
that of the spiritual and eternal generation of the Son of God and
shewn to be necessarily deducible from the legitimate construction of
the Scriptures acknowledged by him to be inspired could he have
refused to approve them

CV SuKA III V 2 Jiffi J

o ci Si r S/o s i f S Sjj b ujtKJ CJ jt jj r xi I ja S S 6 UjS

4 p o o G OS f oS 0 C t UJ tCSb Ja J J X j 1 Jjj i iJJ Ul Vis cs

Op 5j p 5 35 09 1 SO S Si 5l3 1 i i jbb jJ J j Jj I j
o p 0 pSl i y/j UJ j4

GOD I THERE IS NO GOD BUT HE THE LIVING THE ETERNAL HE HATH CAUSED
TO DESCEND UPON THEE TOE SCRIPTURE IN TRUTH ATTESTING THAT fScrfjj
ture WHICH IS BEFORE IT AND HE SENT DOWN THE TOURAT AND THE GOS
PEL FROM BEFORE FOR THE GUIDANCE OF MANKIND AND HE SENT DOWN THE
FORCAN i e the distinction VERILY THEY THAT REJECT THE SIGNS or Revelations
OF GOD TO THEM SHALL BE A FEARFUL PUNIBHMENT AND OOD IS MIGHTY,

A GOD OF VENGEANCE
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The Tourat and the Crospel were sent by God as a guide to mankind,
c

UU jjd Immediately after the enumeration of these Scriptures
it is added that for those who reject the signs i e revelations of Go l
there is in store a fearful punishment

Let the Mussulman then as well as the Jew and Christian beware
of rejecting any of the Signs and Revelations of this God Oir
VENGEANCE, lest they render themselves obnoxious to His wrath

CVI SuKA III V 19 u Ji

G fifi S J O O fiJlx I U /o SI i Jl L idi U js

jfi o f cUab

AND THOSE TO WHOM THE BOOK WAS GIVEN DID NOT FALL TO VARIANCE UNTIL

AFTER THAT THE KNOWLEDGE 0 Divine truth CAME UNTO THEM WICKEDLY

AMONG THEMSELVES

See previous passages of the same purport

CVII SUKA V 23 Ji Z J 1
o Ofi 1fyi lj I V 1 J 1 f rT

pZ S s p p s Cfio p op/i, po srS jb lS yef Cf f J ft fft 5 f 1
o out ffty f i 5 fitjyKU J J j Uisb Ub 1 1M jUIi IwJ J i

f

0

UlfV
SEEST THOU NOT THOSE TO WHOM A PORTION OP THE SCRIPTURE HATH BEEN

GIVEN THEY WE HE CALLED UNTO THE BOOK OF GOD THAT IT MIGHT DECIDE
BETWEEN THEM THEN A PARTY OP THEM TURNED AWAY AND WENT ASIDE

THAT WAS BECAUSE THEY SAY, THE EIRE SHALL NOT TOUCH US BUT FOR A
LIMITED NUMBER OF DAYS AND THAT WHICH THEY HAVE DEVISED HATH

DECEIVED THEM IN THEIR RELIGION
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The commentators of the Coran relate various incidents as to the
occasion on which this verse was revealed It does not concern us to
enter into these since whatever the occasion this much is agreed on
all hands that there existing a difference of opinion between Maho
met and the Jews the prophet proposed to the latter to determine
the question by actual reference to their Scriptures which, it is said
some of the Jews refused to do and went away

The Book which Mahomet proposed to make the arbiter of the
dispute was the Jewish Scripture the Scripture in current use
amongst them which was to be brought forth and appealed to by

both parties It is called The Book of God MM V 0S
What stronger testimony could be borne than this to the divine

origin authority and genuineness of the Jewish Scriptures at that time
in the hands of the Jews

CVIII Sura m v 48 J 1 x j7 i

9 f 9/G 9 c pp rJ i 11 Jas SIj s yJ ZJis I l jIxjJ U j
2 2

tfi u p OPPO C SWjjfl1 eT i k J JS y
O p j i Jp S C Op 3

tf s 1
I

AND GocD SHALL TEACH HIM Jems THE SCRIPTURE AND WISDOM AND TnE TOU

EAT AND THE GOSPELAND AN APOSTLE UNTO THE CHILDREN OF ISRAEL
Jesm shall say VERILY I HAVE COME UNTO YOU ATTESTING THE
TRUTH OP THAT WHICH IS BEFORE ME IN THE TOURAT AND THAT I MAY
MAKE LAWFUL UNTO YOU A PART OF THAT WHICH IS FORBIDDEN UNTO YOU

To save space we have omitted the recital by Jesus in this passage
of his miracles The words of Jesus as quoted in the above verse
show that according to the Coran the Old Testament existed in the
time of Jesus in its original and uncorrupted state We hardly
needed indeed to refer to this as the same words of attestation are
used by Mahomet himself in the Coran both in reference to the Old
and the New Testaments
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CIX Sura hi v 64 u Jl

p O fri to osJjjXJ oJji I U 4 1 J 1 r M 15 1
s
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OH YE PEOPLE OP THE BOOK WHY DO YE DISPUTE CONCERNING ABRAHAM
AND NEITHER THE TOURAT NOR THE GOSPEL WAS REVEALED UNTIL AFTER
HIM DO YE NOT UNDERSTAND AH YE ARE THEY WHICH DISPUTE CON
CERNING THAT OP WHICH YE HAVE KNOWLEDGE WHY THEREFORE DO YE
DISPUTE CONCERNING THAT OP WHICH YE HAVE NO KNOWLEDGE AND GOD
KNOWETH BUT YE KNOW NOT

The text is said by the commentators to apply to the Jews and
Christians who both claimed Abraham as of their religion this
Mahomet would refute by saying that Abraham lived before either
the Old Testament or the Gospel had been revealed how then could
they say that he belonged to the religion of either of those books
or what means of judging had they what his religion was

I do not pretend to offer an opinion as to the soundness of this
argument The passage is quoted simply because the Old and New
Testaments are mentioned in it

The knowledge which the Jews and Christians are admitted to pos
sess and concerning which they disputed appears to be the know
ledge of their Scriptures

CX Sura in v 68 Jl S
tor fbi t f bp 5 f to c di to f to frMMU 1 U 3 y jU I Jjfc 1 Hi Us yyjj

s

p 0 top JZ pro C w G p ptoyH f i 1 cs W ujjUO J cjliil I J b J5 j U
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r f f c bj Si/ p j j o t j Sy y 51 j u fS b/ j 3 rf
O Jf 5 u 0 o V 3SJSU i a t Jjjg 1 I jjj Ji Jj i iX J 11 J

A PARTY OP THE PEOPLE OE THE BOOK DESIRE TO CAUSE THEE TO GO ASTRAY
BUT THEY SHALL NOT CAUSE ami TO GO ASTRAY EXCEPTING THEIR OWN
SOULS AND THEY PERCEIVE IT NOT OH PEOPLE OP THE BOOK WHY DO
YE REJECT THE SIGNS OP GOD WHILE YE BEAR TESTIMONY OH PEOPLE OP

THE BOOK WHY DO YE CLOTHE THE TRUTH WITH THE FALSE AND HIDE
THE TRUTH WHILE YE KNOW it AND A PARTY OE THE PEOPLE OE TnE BOOK
SAY, BEL IE VE IN THAT WHICH IS SENT DOWN UNTO THOSE THAT BELIEVE IN
THE EARLY PART OP THE DAY AND REJECT it in THE LATTER PART THEREOF
IF HAPLY THEY MAY TURN BACK AND BELIEVE NOT any EXCEPTING HIM
THAT EOLLOWETH YOUR RELIGION SAY, VERILY THE DIRECTION IS THE DIGES
TION OF GOD THAT THERE SHOULD BE GIVEN UNTO ONE a revelation LIKE UNTO
THAT WHICH HATH BEEN GIVEN UNTO YOU OR WILL THEY DISPUTE WITH
YOU BEFORE YOUR LORD SAY, VERILY FAVOUR IS IN THE HAND OF GOD HE

GIVETH IT UNTO WHOMSOEVER HE PLEASETII AND GOD IS WIDELY COMPRE
HENSIVE in his mere AND WISE

This passage it is agreed by all is addressed to the Jewish party at

Medina which opposed Mahomet
It opens with impugning the erroneous doctrines which the Jews

endeavoured to inculcate upon Mahomet and his followers They were
bigoted to their own system and naturally held to the maxim to
believe in no one but those who followed their religion/ It is added
that they only deceived their own souls though they perceived
it not, that is by their erroneous doctrines It was thus the errone
ous interpretation and application of their Scriptures which Mahomet
reprehended Why do ye reject the signs of God, i r c the evidence
contained in your Scriptures, though ye bear testimony to them

On the accusation of suppressing the truth, see the remarks and
quotation from Ibn Ishac on Sura 11 v 161 Article LXXXV The
covering of falsehood under which they are here accused of cloaking
the truth was their mistaken and perverted interpretations of the
Scriptures Their Scriptures themselves were pure and intact but they
mistook or wilfully misapplied their purport
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The imputation of acknowledging the revelation of Mahomet in the
morning and denying it again in the evening is thus explained by Ibn

Ishac 1 j p y 1 s c JU JlcbJ b fS Oli
wU l y Jj Jyl W jj fS jhxjJ f a J ei UJl 5

ai UI jxi aJ fW fS i 1 5 i is 1 2 i
Js l j xli J i U J 1 j b Ja iff iM Jjjti jyxz jii
4 m cj 1 ij 31 JlaUI t Sow the Jews clothed the

truth with error Abdallah Adiya and Harith spake one with ano
ther, Come let vis believe in that which is revealed to Mahomet and
his followers in the morning and reject the same in the evening that
we may confuse their religion for them perchance they may act as
we act and return from their faith Then the Great and Glorious God
revealed this passage in respect of them Oh ye people of the Booh
why do ye clothe the truth with error and hide the truth althouyh ye
Jcnow it

To these unworthy stratagems for throwing discredit on his revela

tion Mahomet replies that God s spiritual favours are not as the
Jews hold confined to their own nation but without respect of persons
all comprehensive And that it was His will to direct His people by
giving unto one that is to Mahomet, a revelation similar to that
which God had given unto them, that is similar to the Jewish
Scriptures of the Old Testament

Thus the passage instead of being an imputation against the Jewish
Scriptures contains a clear and reverential mention of their authority
and divine origin and claims nothing more for the Coran itself than
to be a revelation similar to them fS y 1 j

CXI Sura in v 77 Jl s r
G t OS CP 5 PO t OpO S3l jUjJ 1 ifjwsr i 3iiX Ij fi U AJ ,1

O O ffi G O p 9Pyt U j tJJ 1 ij fi yH tefjjfc y ijlXd 1 w
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AND VERILY AMONGST THEM IS A PARTY THAT TWIST THEIR TONGUES IN READ

ING THE BOOK THAT YE MAY THINK IT IS OUT 03 THE BOOK THOUGH IT IS
NOT OUT OE THE BOOK AND THEY SAY, IT IS EROM GOD, AND IT IS NOT
FROM GOD j AND THEY SPEAK A FALSEHOOD CONCERNING GOD KNOWINGLY

The Jews of Medina are here reprobated for an alleged trick upon
Mahomet or his followers in pretending that certain passages they read
to them were from the Scriptures while in reality they were not from
the Scriptures This they did by twisting their tongues, that is
by a fraudulent or equivocal manner of speech The expression
is the same as that used in Sura iv v 43 Art XCVI W
p q LJb quod vide

Whatever such conduct may have been, whether amounting to
actual fraud and deception in reading out the traditions the commen
taries or any other writings of their Rabbins in such a way as to make
it be supposed they were quoting the Scriptures or not it has evidently
no allusion whatever to tampering with the Scriptures themselves

On the contrary even if the imputation be of the nature and gravity
of an actual deception it implies that the Jews never ventured upon any
such sacrilege as the alteration of their sacred books They simply
pretended to be reading from them while in reality they were reading
from some other book but by their deceitful mode of speaking twist
ing their tongues, wished to mislead the Moslems into the belief
that it was God s word

This quite corresponds with the character the Jews have in every
age possessed for extreme scrupulousness as to the letter and text of
their Scriptures however unscrupulous they might be in every other

respect

CXII Sura hi v 78 Jl
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IT BECOMETHNOT A MAN THAT GOD SHOULD GIVE HIM A BOOK AND WISDOM

AND PROPHECY AND THAT HE SHOULD THEN SAY TO MANKIND BE WORSHIP
PERS OP ME BESIDES GOD BUT RATHER, BE YE PERFECT INASMUCH AS YE
KNOW THE BOOK AND INASMUCH AS YE STUDY IT

Whatever was the occasion of the text whether it applied to Jews
or to Christians it signifies that they read their Scriptures and that
they might by the perusal and blessing thereof become perfect
This assuredly is most ample testimony to the genuineness and virtue
of the inspired books then in the hands of the Jews and Christians

Thus Baidhavvi And rablfirii means perfect in knowledge and
practice inasmuch as ye know the booh and inasmuch as ye study
it that is because of your being acquainted with the Book and
because of your studying it for the advantage thereof lieth in
learning and the faculty of discriminating the truth and the benefit

in belief and in practice J H J I Ja W s J
5 t l3C J y lx 4 4 ci 1 l j Als3 yi Wi iiS l
iliilcJU clsr JjxM fix y f W is jilj Ij 1 i a f L i

j

CXIII Sura nr v 80 U JI

ft f O Ofifib WJ f t i jLi A i slX Js t3 LJ 1 j aj aI j U V sU i, i j
I 4

f5 J p j S5 5 J9 ff tt j c w ifj aXXJ XJ S kjo J Jjj,
AND call to mind WHEN 1 GOD MADE A COVENANT WITH THE PROPHETS TO THE

EFFECT THAT WHATSOEVER I HAVE GIVEN YOU OP THE BOOK AND 1 WISDOM

AFTER WHICH THERE SHALL COME AN APOSTLE ATTESTING THE TRUTH OP
THAT Scripture WHICH IS WITH YOU, YE SHALL SURELY BELIEVE IN HIM
AND ASSIST HIM

This professes to be a command given by God to the former prophets
to believe on Mahomet when he should arise and to assist him And
in this prophetic command how is Mahomet described Simply as

the Apostle who should attest that Scripture which was with
them The great mark by which Jews and Christians the followers
of those prophets were to recognize the coming prophet was that he

would give Ms attestation to the Divine Scriptures with them,
i e then extant in their hands

M
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Attesting that which is with you of the Book and wisdom and

that is Mahomet ae l f V XJ w V S om
Jelalooddeen
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The same nearly word for word as Sura II v 137 Art LXXXI

quod vide
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ALL FOOD WAS LAWFUL TO THE CHILDREN OF ISRAEL EXCEPTING THAT WHICH

ISRAEL MADE UNLAWFUL TO HIMSELF BEFORE THAT THE TOURAT WAS
REVEALED SAY, BRING HITHER THE TOURAT AND READ IT IF TE BE TRUE
AND WHOEVER CONTRIVETH A LIE CONCERNING GOD AFTER THAT THEY WILL

BE THE TRANSGRESSORS

In a discussion with the Jews of Medina as to the eating of certain
kinds of flesh forbidden by the Jewish Law the commentators say
camel s flesh, Mahomet supported his argument by saying that the
prohibition as to certain kinds of flesh dated only from the Tourat
and that in the time of Abraham and in all time prior to the giving
of the Law by Moses there was no flesh forbidden at all excepting
that which Jacob of his own accord made unlawful to himself and
which the Israelites accordingly would not eat See Genesis xxxii
v S2 Therefore reasoned Mahomet in the Abrahamic or Catholic
Faith which I follow flesh is not forbidden
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Then to prove his position the words of the text follow in which
God commands Mahomet to say to the Jews, Come hither with the
Tourdt and read it, to prove whether or not I am right if ye be
sincere And it was to be an authoritative and final decision of the
question Whoever after that shall fabricate a lie against God they
are the transgressors

It was then the Tourat, the Old Testament which the Jews of
Medina had in common with the Jews of all surrounding countries in
use amongst them which was here appealed to as an unimpeachable
test of a disputed fact

CXVI Sura nr v 99 J Jl s r
jT V Z J fQ/ C w Zit S fiU J t cVSfri Cyb b j yi i jj ilXiJ 1 J fi 1 b J S

s

O J C O 0 9 ft1 t M J e i 3 1 b j j 3s

fi f fi OfiO S fits1 i j l j tyj i3
SAT OH YE PEOPLE OF THE BOOK WHY DO YE DISBELIEVE IN THE SIGNS 03

GOD AND GOD 13 WITNESS OP THAT WHICH YE DO SAY OH YE PEOPLE OF
THE BOOK WHY DO YE HINDER FROM THE WAY OE GOD HIM THAT BELIEV
ETH, DESIRING TO MAKE IT CROOKED, WHILE YE ARE WITNESSES

While ye are witnesses that the approved religion is the right
religion namely the faith of Islam as it is in your Book

f X S J K S flL HI u 5j D ijitil c W lp
Jelalooddeen An indirect reference to the authoiitative sacred books
in the possession of the Jews

CXVIL Sura hi v 113 jT r
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THEY ARE NOT ALL ALIKE AMONGST THE PEOPLE OF THE BOOK THERE IS AN
UPRIGHT RACE THAT BEAD THE SIGNS or REVELATIONS OE GOD IN THE
NIGHT SEASON AND THEY BOW DOWN WORSHIPPING THEY BELIEVE IN GOD
AND THE LAST DAY AND COMMAND THAT WHICH IS HONEST AND DISSUADE
PROM THAT WHICH IS WICKED AND HASTEN IN GOOD WORKS AND THESE
ARE THE VIRTUOUS

The text which occurs after a passage upbraiding the Jews for the
slaughter of their prophets their rebellion c intimates that there
were in the time of Mahomet honest and good Jews who regularly
read the Scriptures and prayed

Whether or not such Jews joined Islam it cannot be imagined that
they would alter oir silently permit to be altered the Old Testament
the study of which is elsewhere inculcated upon them and which was
alleged to contain so many proofs of the Mission of Mahomet

CXVffl Sura in v 119 J c J S r

p S 9 Ofi J Cj C/5eSS i iU Ib jji oji j s ss ys J f ij la
BEHOLD YE ARE THEY THAT LOVE THEM the Jews, AND THEY DO NOT LOVE

YOU AND YE BELIEVE IN THE ENTIRE SCRIPTURE

In the entire look or Scripture, i e in all the books or Scrip

tures t e v ls 1S 4 Jelalooddeen In the books or
Scriptures generally, the whole of them and the meaning is that they
the Jews do not love you although ye believe in their book c

tXjO y Lc fS5 jWl x 1 11 r 51 l V s J V
BaidMwi

The Moslems believed in the Scriptures of the Jews the whole
book of the Old Testament held to be divinely inspired by the Jews
of the time of Mahomet was equally to be believed in as such by
Mahomet and his followers

CX1X Sura hi v 185 JI i y
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THEY WHO SAY THAT GOD HATn MADE A COVENANT WITH US THAT WE SHOULD
NOT BELIEVE ON AN APOSTLE UNTIL HE COMETH UNTO US WITH A SACRIFICE
TO BE CONSUMED BY FIRE SAY, VERILY APOSTLES HAVE COME UNTO YOU
BEFORE ME WITH EVIDENT DEMONSTRATIONS AND WITO THAT 03 WHICH YE
SPEAK WHY THEREFORE HAVE YE SLAIN THEM IE YE BE TRUE AND IE
THEY ACCUSE THEE OE IMPOSTURE VERILY THE APOSTLES BEFORE THEE
HAVE BEEN ACCUSED OF IMPOSTURE WHO CAME WITH EVIDENT DEMONSTRA

TIONS AND THE SCRIPTURES AND THE ENLIGHTENING BOOK

The Scriptures thus enlogized are the inspired books of the Jews and

Christians the Bible Thus Jelalooddeen Enlightening i e per
spicuous and that is the Tourttt and the Gospel a 1 J Wl
J sJ S l j XJ1

GXX Sura hi v 188 J y c J
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AND WHEN GOD TOOK A COVENANT FROM THOSE TO WHOM THE BOOK WAS
GIVEN, THAT THEY SHOULD UNFOLD THE SAME TO MANKIND AND THAT THEY
SHOULD NOT CONCEAL IT AND THEY THREW IT the Covenant BEHIND THEIR
BACKS AND SOLD IT FOR A SMALL PRICE AND WOEFUL IS THAT WHICH THEY
HAVE BOUGHT, THINK NOT THAT THEY WHO REJOICE IN THAT WHICH THEY
HAVE DONE AND DESIRE TO BE PRAISED FOR MAT WHICH THEY HAVE
NOT DONE SHALL ESCAPE FROM PUNISHMENT TO THEM SHALL BE A GRIEV

OUS PUNISHMENT
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The text contains the gist of the quarrel between Mahomet and the

Jews They refused to acknowledge him or to admit that there was
any prophecy in their Scriptures which rightly interpreted referred
either to him or to the Catholic faith of Islam This is the charge
of concealment of the truth and the sale of it for a small advantage
which we find here as elsewhere in the Coran urged against the Jews

CXXI Sura in v 199 J
GPO 55 fi fi b 0 /5 Oj J r H j MU t sl J Ja js

os 4 1 5 fi O SS c c 0jtgl i is 3 JJ I i sb IJ jjLio S sJJ Jiiitji J Jjij
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AND VERILY OP TIIE PEOPLE 0E THE BOOK THERE ARE THOSE WHO BELIEVE IN

GOD AND IN THAT WHICH HATH BEEN REVEALED TO YOU AND IN THAT
WHICH HATn BEEN REVEALED TO THEM SUBMISSIVE UNTO GOD THEY SELL
NOT THE SIGNS OF GOD EOB A SMALL PRICE THESE ATCG THEY WnO HAVE
THEIR REWARD WITH THEIR LORD TOR GOD IS SWIET IN ACCOUNT

That which hath been revealed to them of the two Books

wlXXJl j tfjJI cJj il U Baidhdwi viz the Tourat and the Gospel,
JXs lJl j Jelalooddeen The same commentator adds

They sell not the signs of God viz that which they have by them in
the Tourat and the Gospel of the description of the prophet Mahomet
For a small price of worldly advantage that they should conceal it
i e the aforesaid contents of their books, out of apprehension for

their supremacy as did others of their number from amongst the

Jews 0 JU I jSt l J us is l M a V M
f ,fi J 5 iLbyi liji U wC USjJl jui j IXo 5 u

li jJI These good Jews and Christians continued to believe in and
hold fastly the Old and New Testaments as well as the Coran They
did not misinterpret them or pervert their meaning They at any rate
would take every precaution to see that their previous Scriptures as
well as the Coran were handed down pure and unadulterated to their
posterity
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AND FOR THAT THEY HAVE BROKEN THEIR COVENANT WE HAVE CURSED THEM
AND WE HAVE MADE THEIR HEARTS HARD THEY DISLOCATE THE WORD
FROM ITS PLACE AND THEY HAVE FORGOTTEN A PART OF THAT WHEREBY
THEY WERE ADMONISHED THOU WILT NOT CEASE TO DISCOVER DECEIT IN
THEM EXCEPTING A FEW OF THEM BUT PARDON THEM AND FORGIVE FOR
GOD L0VETH THE BENEFICENT AND OF THOSE THAT SAY WE ARE CHRIS
TIANS, WE HAVE TAKEN A COVENANT FROM THEM AND THEY HAVE FORGOT

TEN A PART OF THAT WHEREBY THEY WERE ADMONISHED WHEREFORE WE
HAVE PLACED ENMITY AND HATRED BETWEEN THEM UNTIL THE DAY OF
JUDGMENT AND GOD WILL DECLARE UNTO THEM THAT WHICH THEY HAVE
WROUGHT OH PEOPLE OF THE BOOK VERILY OUR APOSTLE HATH COME
UNTO YOU HE SHALL MAKE MANIFEST UNTO YOU MUCH OF THAT WHICH YE
HAVE HIDDEN OF THE BOOK AND HE SHALL PASS OVER MUCH

We have here precisely the same accusation brought against the
Jews as in Sura IV t 43 Art XCVL that they dislocated the word
from its place

I observe first that both here and elsewhere the accusation is
specifically confined to the Jews such an offence is never even hinted
against the Christians They are indeed accused of forgetting apart
of that whereby they were admonished and it must be confessed that
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there was in that age and among many in every age too much ground

for the imputation Just so we should be inclined to say to many
Mussulmans of the present day that in making Tazeeahs praying to
Peers and Murshids paying vows to them c they have forgotten
a part of that whereby they were admonished

But there is neither here nor in other parts of the Coran the least
imputation against the Christians of dislocating words from their
places, or even of misinterpreting their Scriptures and perverting
their sense It does not therefore for our present object, much con
cern us to justify the Jews from such reproaches because it is notorious
that from the earliest times the entire Jewish Scriptures were pos
sessed by the Christians likewise held by them to be equally inspired
with the New Testament and like it regularly read in their Churches
Whatever the Jews might have been inclined to do with their own
sacred books such attempts could not extend to the copies preserved
by the Christians throughout the world

The Jews had nothing to do with the New Testament the misin
terpretations, perversions, and dislocations, whatever they may
have been can have had no reference to it

The Sacred Scriptures then both of the Old and New Testaments
as possessed by the Christians in the days of Mahomet are entirely
clear from any of those imputations which the Mahometans even
upon their own showing are in the habit of casting upon the Scrip
tures possessed by the Jews

Second But in the second place the accusation in the text does
not even as regards the Jews impute any tampering with the copies of
their Scriptures We have seen that in Sura IV V 43 Art XCFI
the very same words mean only that passages were interpreted inconsis

tently with their context that sentences were produced separately and
disjointedly so as to pervert their sense and that expressions were used

with a wrong or double meaning and examples of such dislocation are
actually given in the passage referred to luhich see There is not the
slightest reason to believe that Mahomet meant by these expressions

to imply that the Jews tampered with their inspired boohs Indeed
the whole tenor and scope of the frequent reference in the Coran to
the Scriptures is to books authoritative genuine pure divine as then
extant in the hands of the Jews

As the Jews had forgotten a portion of that whereby they were
admonished, Mahomet says at the close of the above passage that he

was sent in order to manifest much of the same, to bring to light
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many of the doctrines and precepts which they had held back or failed
to make known as well as to pass over much, i e permit the abro
gation of many Jewish ceremonies or ordinances

CXXIII Sura v v 47 gjiUI i yi

f Cpo 1 P P S ope p p S iI 1 J Pk LSS fd S J J u
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OH THOU APOSTLE LET NOT THOSE GRIEVE THEE WHO MAKE HASTE AFTER

INFIDELITY FROM AMONGST THEM THAT SAY WE BELIEVE, WITII THEIR
TONGUES BUT THEIR HEARTS BELIEVE NOT AND FROM AMONGST THE JEWS
THEY SPY OUT IN ORDER TO TELL A FALSEHOOD THEY SPY OUT FOR ANOTHER
PEOPLE THAT COME NOT UNTO THEE THEY DISLOCATE THE WOBD FROM OUT
OF ITS PLACE THEY SAY IF THIS BE GIVEN YOU THEN RECEIVE IT BUT IF IT
BE NOT GIVEN YOU THEN BEWARE

The Jews of Medina are here classed with the hypocritical or dis
affected Moslems They are accused of spying out a lie or misrepresenting

Mahomet s words to other people and also of the offence previously
noticed of dislocating passages out of their proper places This
offence is here even more distinctly expressed than before by the words

x yc cJ i at is either separating a passage
from its context and repeating it alone so as to give it a different
meaning or repeating it in a wrong connection with some other
passage and thus distorting both The perverted doctors told their
people to go to Mahomet and if they found his teaching in accord
ance with these isolated and misinterpreted sentences to receive it
otherwise to beware of it See Article XCVI on the sense of

dislocation

N
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AND HOW WILL THEY MAKE THEE THEIR JUDGE SINCE THEY HAVE BY THEM THE
TOURAT IN WHICH IS THE COMMAND OF GOD THEN THEY WILL TURN THEIR
BACK AFTER THAT AND THESE ARE NOT BELIEVERS VERILY WE HAVE
REVEALED THE TOURAT THEREIN IS GUIDANCE AND LIGHT THE PROPnETS
THAT SUBMITTED THEMSELVES TO GOD JUDGED THEREBY THOSE THAT WERE
JEWS AND THE DOCTORS AND PRIESTS did the same, IN ACCORDANCE WITn

THAT WniCH WAS COMMITTED TO THEIR CHARGE OF THE BOOK OF GOD AND
THEY WERE WITNESSES THEREOF WHEREFORE FEAR NOT MAN BUT FEAR
ME AND SELL NOT THOU THE SIGNS OF GOD FOR A SMALL PRICE AND HE
THAT DOTH NOT JUDGE BY THAT WHICH GOD HATH REVEALED VERILY THEY

ARE THE UNBELIEVERS
AND WE HAVE WRITTEN FOR THEM, VERILY LIFE FOR LIFE AND EYE FOR EYE

AND NOSE FOR NOSE AND EAR FOR EAR AND TOOTH FOR TOOTH AND FOR

WOUNDING RETALIATION AND HE THAT RE1IITTETH TnE SAME AS ALMS IT IS
AN ATONEMENT UNTO HIM AND HE THAT JUDGSTH NOT BY THAT WHICH
GOD HAT1I SENT DOWN THEY ARE THE TRANSGRESSORS

AND WE CAUSED JESUS THE SON OF MARY TO FOLLOW IN THEIR FOOTSTEPS AT
TESTING THE SCRIPTURE OF THE TOURAT WHICn PRECEDED HIM AND WE
GAVE HIM TnE GOSPEL WHEREIN IS GUIDANCE AND LIGHT WHICH ATTESTS
THE TOURAT THAT PRECEDED IT AND A DIRECTION AND AN ADMONITION TO

THE PIOUS THAT THE PEOPLE OF THE COSPEL MIGHT JUDGE ACCORDING
TO THAT WHICH GOD HATn REVEALED THEREIN AND HE THAT DOTH NOT
JUDGE ACCORDING TO THAT WHICH GOD HATH REVEALED VERILY THEY
ARE THE FLAGITIOUS ONES

AND WE HAVE REVEALED UNTO THEE THE BOOK IN TRUTH ATTESTING THAT Scripture

WHICH PREOEDETH IT AND A CUSTODIAN or A WITNESS THEREOF WHERE
FORE JUDGE BETWEEN THEM IN ACCORDANCE WITH THAT WHICH GOD HATH
REVEALED AND FOLLOW NOT THEIR VAIN DESIRES AWAY FROM THAT WHICH
HATH COME UNTO THEE TO EVERY ONE HAVE WE GIVEN A LAW AND A
WAY AND IF GOD HAD PLEASED HE HAD MADE YOU ALL OF ONE FAITH
BUT he Imtli not done so in order J THAT HE MIGHT TRY YOU IN THAT WHICH HE

HATH GIVEN YOU
This passage contains the clearest evidence that the Scriptures in

current use amongst the Jews and the Christians SiUjs in Maho

met s time had been sent down or revealed Jy had
been given J by God himselfthat they were in their then
extant form authentic and genuine and were to he held an indisputable
rule of judgment The same expressions are used both of the Old and
the New Testaments and it is added with reference to each whoever
doth not judge according to that which God hath revealed they are
the UNBELIEVERS, the TRANSGRESSORS, the FLAGITIOUS To give
solemnity to the sentence it is reiterated three times Scriptures thus
authoritatively set up in the Coran as the test of right and wrong must
needs have been regarded by its author as pure and unadulterated
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The candid Mussulman 1 may easily satisfy himself and he ought
to spare no labour in order to satisfy himself, that the very same Old
and New Testaments are now in use amongst the Jews and Christians
as were in use amongst them in the seventh century Abundant proof
will without difficulty be found of this in manuscripts translations com

mentaries and quotations of a date prior to the time of his prophet
When we call him then to judge according to that which God hath
revealed, let him beware of disobedience to the command of God let
him take heed lest in rejecting the Jewish and Christian Scriptures and
blaspheming their sacred contents he bring upon himself the punishment
of a contemner of the word of God and refusing to judge according
to the Scripture which God hath revealed, or even to believe in them he

incur the doom of the unbeliever kafir fW of the transgressor 1
r UiJ or of the flagitious J UJ
The Goran is as usual described as attesting the Jewish and Chris

tian Scriptures and further in this place as their custodian or witness
A custodian over it that is a keeper over the whole of the sacred

hooks such as shall preserve them from change and witness to their

truth and authority w j ti lujj tXe y
oU l s s J J I4J BaidMwi Where are the books
thus to be preserved in their integrity watched over and witnessed to
if they be not those same Scriptures which we now, as did the Jews
and Christians of Mahomet s age, hold in our hands and read in our
Churches and in our houses and have been doing so since the time of
Mahomet and for centuries before

Note,that the Tourat is in this text again called The Book of God
Xi

CXXV Sura v v 68 MU x jr
0 5S o S 5j f V 67 C f c5 S Osjjtfl to j Ub lijU J SI U e J I U JJ

t S Op/ f C O 0 f Q1 Jvi U Ud s

SAY OH PEOPLE OF THE BOOK IS THERE ANY OTHER CAUSE 01 YOUR ENMITY
AGAINST US BUT THAT WE BELIEVE IN GOD AND IN THAT WHICH HATH
BEEN REVEALED UNTO US AND IN THAT WHICH HATJI BEEN REVEALED PROM
BEPORE P BUT THE MOST 01 YOU ARE EVIL DOERS

Mahomet and his followers arc believers in that Scripture revealed
before the Coram No one can make pretension to be a true disciple of

his now unless he also believe in that which hath been revealed from
before the Coran
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AND U THE PEOPLE OF THE BOOK BELIEVE AND PEAK GOD WE SHALL EXPIATE

THEIR SINS AND INTRODUCE THEM INTO GARDENS OP DELIGHT AND IP THEY
SET UP or OBSERVE THE TOURAT AND THE GOSPEL AND THAT WHICH HATH
BEEN REVEALED UNTO THEM PROM THEIR LORD THEY SHALL EAT FROM
ABOVE AND FROM BELOW THEIR PEET AMONG THEM THERE IS A RIGHTEOUS
PEOPLE BUT EVIL IS THAT WHICH MANY OP THEM DO

Note that the setting ujy, or careful observance of the Tourdt
and of the Gospel as well as of the Coran by Jews and Christians is
insisted upon in the text as elsewhere To the Jews and Christians
who shall thus carefully maintain the ordinances of the Old and New
Testaments and of the Coran the choicest blessings are in this passage
guaranteed pardon of sin entrance into gardens of delight bless
ings from above and from bolow And some of these Jews and Chris
tians are praised as a righteous and upright people sj aj 4
Would not such Jews and Christians justify the description of the pro
phet and hand down uncorrupted to their posterity those sacred books by

the careful observance of which they had merited so high a distinction
Alas How differently from their prophet do some of his followers

in the present day speak of these sacred books

CXXV1L Sura v v 77 M fcjil
OJu G p p G li i OA jW 7 05 GJfcsrty 1 Jj a 3 s J J AJi upl I JaJ b

Q i G OfiU 0 tfit j
SAY OH YE PEOPLE OF THE BOOK YE ARE NOT GROUNDED UPON ANY THING

UNTIL YE SET UP or OBSERVE THE TOURAT AND THE GOSPEL AND THAT
WHICH HATH BEEN REVEALED UNTO YOU PROM YOUR LORD
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This passage may have been addressed to the Jews, as a tradition
in the Sirat biography of the prophet by Ibn Ishae supposes or
generally both to Jews and Christians In either case its purport is
absolute and unconditional in requiring from those addressed not only
a belief in that which Mahomet professed to bring from God but the
belief and observance of tlie Tourtit and the Gospel likewise It was
absolutely necessary for their safety that both Jews and Christians
should follow all the inculcations of the sacred books then preserved
amongst them as inspired i e of the Old and New Testaments

How can it then be held that these have been superseded by the
Coran This Sura was given forth several years after the flight of
Mahomet to Medina and only a few years before his death when the
system of Islam was complete or nearly complete Yet even at this
period Mahomet through the Coran tells the Jews ami the Christians
that it is quite indispensable for them that they set up or observe
the Old and New Testaments as well as the revelation made to him

Ye are grounded upon nothing, it is as if he had said, your foundation
is false and insufficient yonr religion is futile unless ye observe and
follow the preceding Scriptures your profession is vain even if ye obey
the Coran that which hath been sent down to you from your Lord,
so long as the Tourafc and Gospel are not also set up and observed

without these your faith is insufficient
If these inspired books are essential to the safety of the Jews and

Christians even as is plainly alleged in this passage in addition to the
Cordn can they with safety be set aside by the Mussulman And
how grievously must those have departed from the faith of their pro
phet who can not only dispense with those Scriptures which are praised

by him as a light and direction to mankind enlightenment and
guidance and mercy to man a perspicuous book a light and a
guide and an instruction to the pious a guide and a remembrance to
men of understanding hearts the book of God an illumina
tion and admonition to the pious but can even blaspheme against
them and their Divine contents

It may be useful to transcribe here the tradition of Ibn Ishac as to
the occasion on which the text was revealed

1 ,US j lilJ 5 J UU tSJD
t

jUa5 1J i tX5 i yiUSUI J i iu U j ys 3 i
y i j S j
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jI 1U 3 Sijlb U J j J j Ijj p x j
u l i J b iyias EJU w J a a ilc 3

ill 0 t i 6 i is l XJ G ip Uj e S B
u f p 1 W J S U j i irf j j JL jG a
dil a jy LiO A jJ W I X lUS Pye M IqXX J J 1 I

u y v n u j ujijj i j uij lyijXa 0 U fX J i jlX0 Jjb b JS Ja a y Jutj i VXi D
abliij Jj il j i fi The enmity of the Jeius Ibn Ishac relates
as follows Raft son of Haritha and Sullam and Malik and Raft
son of Harmala came to Mahomet and said to him Oh Mahomet
thinkest thou not that thou art following the religion of Abraham
and his faith and thou believest in the Scripture which we have with
us viz the Tourat and thou bearest testimony that it is the truth
from God Mahomet replied Yea verily but ye have invented
new doctrines and ye deny what is therein i e in your Scriptiwe
of that regarding which a covenant hath been taken from you and ye
conceal or hold back thereof that which ye have been commanded
to publish to mankind Wherefore I am clear from the new matters
qr doctrines ye have devised They answered As for us we hold

by that Scripture which is in our hands we follow the truth and the
true direction and we believe not in thee and we will not follow thee
And the Great and Glorious God revealed in respect of them the text,

Oh ye people of the Book ye are grounded upon nothing until ye
observe the Tour t and tlte Gospel 8fc

Mahometan traditions are never very certain but if the above be a
reliable one it shows that Mahomet in the Coran clearly acknowledges
the whole Scriptures then in current use among the Jews and that
his only contention was with their new and false doctrines and tradi
tions and with their refusal to acknowledge him and to indicate the
passages favourable to his claims which he believed existed in their
Scriptures It could never from his language have been doubted that he

fully and clearly attested the truth and authority of the Scriptures
themselves which they held in their hands fit U
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j p 1

k s y
THOT7 WILT SURELY FIND THE MOST INTENSE AMONGST MANKIND IN ENMITY TO

THOSE THAT BELIEVE THE JEWS AND THE IDOLATOES AND THOU WILT SURELY
FIND THE MOST INCLINED AMONGST THEM TO THE BELIEVERS THOSE THAT

SAY TO ARE CHRISTIANS THAT IS BECAUSE THERE ARE AMONGST THEM
CLERGY AND MONKS AND THEY ARE NOT ARROGANT AND WHEN THEY HEAR
THAT WHICH HATH BEEN REVEALED TO THE PROPHET THOU WILT SEE THEIR
EYES FLOWING WITH TEAP S FROM THAT WHICH THEY RECOGNIZE OF THE TRUTH

THEY SAY OH OUR LORD WE BELIEVE WRITE US DOWN WITH THE WIT
NESSES AND WHAT SHOULD HINDER US THAT WE SHOULD NOT BELIEVE IN
GOD AND IN THAT WHICH HATH COME UNTO US OF THE TRUTH AND WE
DESIRE THAT OUR LORD SHOULD INTRODUCE US AMONGST THE RIGHTEOUS AND

GOD HATH REWARDED THEM FOR THAT WHICH THEY 1IIAVE SAID WITH GAR
DENS THROUGH WHICn FLOW RIVULETS THEY SHALL BE FOR EVER THEREIN

AND THAT IS THE REWARD OF THE GOOD

The Jews were more hostile to Islam than the Christians One main
reason probably was that though Mahomet fully acknowledged their
Scriptures yet he as fully acknowledged those of the Christians and the
Divine Mission of Jesus Christ This further concession neutralized with
the Jews all the virtue of the first On the contrary the Christians
were no doubt delighted at finding Mahomet in perfect conformity
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With their own system acknowledge the whole preceding Scriptures
and prophets Loth their own and those of the Jews And some of
them believing further in the Mission of Mahomet expressed them
selves in the impassioned language of the text

Remark the favourable terms in which Mahomet speaks of the Chris
tians generally both here and, elsewhere, even of those not converted

to Islam Their superior character is here attributed to the clergy
and monks and to the absence of arrogance They are never accused
of wresting the Scriptures or dislocating passages from the context

CXXIX Sura v v 1 19 Sjo U

s r s o o ceo s o3 iS M JUxs y S J c ji U aJLJ JUs i

to O Si, P P PG P S sM 1 1 A f 5 3 1 LAi iflj5
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AND wZ to mind WHEN GOD SAID OU JESUS SON OP MART HEMEMBER

MY FAV0U 1 TOWARDS THEE AND TOWARDS THY MOTH EB WIIE V I
STRENGTHENED THEE WITH THE HOLY SPIRIT THAT THOU SHOULDEST SPEAK
UNTO MAN IN THE CRADLE AND IN MATURE AGE AND I TAUGHT THEE
THE SCRIPTURES AND WISDOM AND THR TOUR AT AND THE GOSPEL AND
WHEN THOU MADEST OP CLAY IN THE FORM OP A BIRD BY MY COMMAND
AND THOU BLEWEST THEREUPON AND IT BECAME A BIRD BY MY COMMAND
AND THOU HEALED3T THE BLIND AND THE LEPER BY MY COMMAND AND
WHEN THOU DIDST RAISE THE DEAD BY MY COMMAND
AND WHEN I SPAKE BY INSPIRATION UNTO THE APOSTLES SAYING, BELIEVE
IN ME AND IN MY APOSTLE I e Jesus THEY SAID WE BELIEVE BEAR WITNESS
TnAT WE ARE TRUE BELIEVERS

O
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CXXX Sura lxvi v 13 ftysty
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AND MARY THE DAUGHTER OF IMRAN WHO PRESERVED HER VIRGINITY AND WE

BREATHED INTO HER OF OUR SPIRIT AND SHE ATTESTED THE WORDS OF HEB
LORD AND HIS SCRIPTURES AND WAS AMONGST THE PIOUS

CXXXL Sura ix v 113 hps s r
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VERILY GOD HATH BOUGHT FROM THE BELIEVERS THEIR SELVES AND THEIR

WEALTH ON THE CONDITION OP PARADISE FOR THEM IP THEY PIGHT IN THE
WAYS OP GOD AND WHETHER THEY SLAY OR BE SLAIN THE PROMISE OP
GOD THEREUPON IS TRUE IN THE TOURAT AND IN THE GOSPEL AND IN THE
COEAN

This verse occurs in the last Sura given forth hy Mahomet and at
a time when Islam had by the aid of the sword been spread over the
greater part of Arabia

Possibly allusion may be made to passages in the Bible where a
spiritual conflict the good fight of faith, is spoken of

The inculcations of the Gospel will be observed by the serious Mus

sulman materially to differ in this respect from those of the Coran
The weapons of Christianity are spiritual Force is not to be used
in its propagation When Jesus stood at the judgment seat of Pilate
he said My Kingdom is not of this Would if my Kingdom
WERE OP THIS WORLD THEN WOULD MY SERVANTS PIGHT THAT I
SHOULD NOT BE DELIVERED TO THE JEW9 B JT NOW IS MY KING

DOM NOT PROM HENCE
This remark has been added to the text to guard the Mussulman

leader against the possibility of believing that the Gospel countenances
fighting for the extension of religion
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CONCLUSION

The quotations of the Goran are ended A few remarks will now
be subjoined for the consideration of the earnest and honest Mahometan

who studies the Coran as all true Mahometans should do with dili
gence and prayer to God

Arise during the night excepting a small portion thereof
A half of it or diminish therefrom a little

Or increase thereupon And recite the Coran with well measured recitation
Yerily the hours of the early night are the best for earnest devotion and distinct

utterance

Sura Lxxnr

Thou mayest see them the Moslems bowing down prostrating
ihemselves seeking the favour of God and His pleasure Their signs
are in their faces from the marks of their prostration This is the
likeness of them in the Tourat and the likeness of them in the Gospel,

Sura XLVIIL v 29
And when the Coran is read listen thereunto and keep silence that

ye may obtain mercy And meditate on thy Lord in thine own soul
with humility and awe and without loudness of speech in the morning
and at eve and be not amongst the careless Sura VII 203 204

y HAS I/o Ja 4,S a VA i K JjJtll f Jx yd tyym
l IUj jtjii Ibj Ut5 ml Uiy jyi/l jjj xU

1 tyyO j Sill tdi jiAAJ Id f,Sd yi is r
ifl Jjg U J f J J l f er f E j Jf i IjX Sl 3 J ts jjl Jt f M ot l/

A Jl JjSJI c/o c 01 j i 5 r e 1 Jyjjfilil t 1J j JLjII 3
For earnest and devout Mahometans of this description the follow

ing observations are meant I solicit that they may be read with can

dour with seriousness with prayer

SECTION FIRST

The Collection Complete and Impartial

It has been the compiler s object in making this collection not to
search for passages favourable to the Jewish and Christian Scripture
but simply to bring together all the verses that were found to contain
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any mention of those Scriptures or allusion to them With this object
the writer carefully went over the whole Coran repeatedly and noted
down every passage of the nature alluded to All have been entered
which were perceived to have the smallest bearing on the subject If
any text has been omitted it has been solely through inadvertence and

from no design of avoiding passages supposed to be unfavourable
The Mussulman therefore as well as the Christian may accept the
collection as an impartial and full exhibition of the testimony borne
in the Coran to the Scriptures of the Old and New Testaments

SECTION SECOND

Existence and Currency of the Old and New Testaments in the time
of Mahomet

No one can read the Coran attentively without being struck by the
numerous occasions on which the then existing Scriptures of the Jews
and Christians are referred to They are designated by a great variety

of names, the Booh of God sil X the Word of God aOJlfltf the
Tour at the Gospel J f c

They are described as Revelations made by God in ages preceding the

Coran in such expressions as i l U1 j c
And they are spoken of throughout the Coran not only as actually
extant in the time of Mahomet but as in common use amongst the
Jews and Christians This is proved by the phrases the Scripture

which is with them, or beside them those that
read are in the habit of reading, the book revealed from before

thee, k y jk iol Art xxxiv and they the
Jews read or study that which is therein, u U Art lxiii
they hear or are in the habit of hearing, the Word of God,

aU aJ Art lxix they peruse or areintte habit of persuing the
Book, v e f Art lxxx So on one occasion Art cyii
Mahomet summoned the Jews to the Book i e required an actual
reference to their Scriptures and on another occasion they were called
upon to produce them for the settlement of a question Art CXV

Both Jews and Christians are exhorted to act and judge in accordance

with their Scriptures implying the existence current amongst them
of copies of the Scriptures to which they could without difficulty make
reference in order so to act and judge They arc likewise told that
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their religion is vain except they set up, or observe both the Jewish
and the Christian Scriptures from which the same conclusion may be
drawn for it would have been nugatory to insist upon the observance
of Scriptures not easily accessible to the great body of the people of
those religions

The Scriptures are also very frequently appealed to by Mahomet in
evidence of his claims He would not have done so unless they had
been current at the time

We are then warranted in assuming that the terms which are
in the Coran applied to the Jewish Scriptures generally as j o
lJXjCJ l u S IjSj J 6±J c mean the Old Testament as it
stood and was acknowledged by the Jews in the time of Mahomet
The word the Tourdt was sometimes used in this wide sense and
sometimes as signifying only the Pentateuch or the books of Moses

So the term the Psalms, is confined to the Psalms of David
In a similar manner the Scriptures of the Christians spoken of under

the general name Jl W the Gospel, must be held to refer to the
entire Scripture in common use as a divinely inspired book amongst
the Christians, that is to the whole New Testament which
according to the Goran was received by Jesus from God and taught as
we must on this understanding suppose by him to his disciples

These inferences are necessarily deducible from the absolute and un
qualified manner in which Mahomet refers to the Scriptures as believed
in by the Jews and Christians and as in current use amongst them

A belief in the complete Scriptures Jewish and Christian is fre
quently required and those who believe in a part and disbelieve in a
part, are over and again threatened with condign punishment See
Arts LXXni and CI1

SECTION THIRD

The Cordn attests the Inspiration of the Jewish and Christian

Scriptures

The Divine origin of the Jewish and Christian Scriptures as thus
extant and in common use in his day is throughout the Coran directly
and fully attested by Mahomet in such reiterated and stereotyped phrases

as ah 3 W l i aw c Indeed the object of the Coran is in many
places stated to be the attestation of the Scripture revealed aforetime
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Thus in a supposed Revelation to the prophets of older time the
prophet that is to arise Mahomet, is described chiefly as one that
would attest the foregoing Scripture f M 1 5 U j a ijyy Art
CXIII So also the chief mark by which the genii who had been
listening to the Coran described it to their fellows was that it attested
the antecedent Revelation Art XVII

A plenary inspiration is constantly ascribed to the whole of these

sacred books They have been sent down, or revealed, Jji God
revealed the Scripture in truth, or with truth, J Jb Jy it has
been given by God, the prophets who delivered it were

inspired,

It is repeatedly said as if in praise of the Coran for which the
highest possible degree of inspiration is claimed, that the inspiration
of Mahomet is the same in Jcind as that of the former prophets Arts
XXII XL till and CX

The Jewish and Christian Scriptures are styled by the same epithets

indicative of a heavenly origin as the Coran the Book of God,
JUI v l Arts LXXIX CVI1 and CXX1V the Word of God,

id Art LXX Al Furcan the discerner between good and
evil, je fS Arts XLVII1 and LXVIII

Their contents are frequently cited as containing a divine and deci

sive authority
In fine the testimony to their inspiration is throughout the Coran

the fullest and most unequivocal that can be imagined

SECTIOH FOURTH

The Jewish and Christian Scriptures praised in the Cordn

The highest value is attributed by the Coran to the Jewish and
Christian Scriptures

They are always spoken of with veneration There is not an expres
sion regarding them throughout the whole Coran but what is dictated
by profound respect and reverence

Their heavenly virtue and the blessings to be derived from the
Eevelation contained in them may be gathered from the following sen
tences belonging to every period of the giving forth of the Coran

The Book of Moses is a guide and a mercy, ii 3 UU Arts
XVI and XXXI The writings of the Apostles that preceded
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Mahomet are the perspicuous, or enlightening hook li i J t AXi

Art XII v 1 Arts XVIII and CXIX The book inhe
rited by the children of Israel is a guide and an admonition to men

of understanding heart, v l si y Art XXV The
Eevelation of Moses is a light and a direction to mankind,

UU jjd i y Art XXXVII It is complete as to whatever is
excellent and an explanation of every question and a direction and a
mercy that men might believe in the meeting of their Lord, t U

U 1 j u tW 2Ix ai 1 ill Ip2TZ J an enlightenment unto mankind and a direction and
a mercy that they might be admonished, j lUI Lai

iXj U XLIII It is theFurcan ordistinction, alight
and an admonition to the pious those who fear their Lord in secret
and who tremble for hour of judgment, iJ iiXoJt y IsjaJ

iiii o SLsLJj j i j iJb Art XLVIII Those who be
lieve in the Scripture revealed aforetime uCUs yo Jy U as well as in
the Coran, these walk according to the direction of their Lord and

these are theblessed, tt j Ia 1 U i y s jjlp Art
LXVI The Jews had the testimony of God with them iUl iso
Art LXXXII God revealed the Tourat and the Gospel aforetime
for the guidance of mankind and he revealed the Furcan distinction
verily they that reject the Signs or Revelations of God to them shall be

a fearful punishment, jjli yJI Jjj y U U jd JLo JW Jj5 j
AlJ oIjUUsS i j I Art CV The Gospel wherein

is Guidance and Light attesting the Tourat that preceded it and a
i

direction and an admonition to the pious, y jjs ii Ja j

J fy Art CXXIVThus the Jewish and Christian Scriptures are praised as containing
spiritual light and direction for mankind admonition and exhortation
for the pious as a guide and a mercy as an explanation of every
matter, perfect and complete as to all that is excellent What more
satisfactory terms of commendation than these, what more powerful
incitement to the study and careful observance of the sacred books
could we desire to have
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SECTION FIFTH

The Scriptures appealed to and observance of tJicm inculcated hy

Mahomet

The Jewish and Christian Scriptures are frequently appealed to by
Mahomet and obedience to them is enjoined upon their possessors

1 Mahomet very often in the Coran refers to those who hold the
Scriptures in their hands as witnesses in favor of his system and
claims It is alleged that their Divine books contain evidence in his
favor that their contents corresponded with the Coran that the
honest and enlightened interpreters of their prophecies recognized him

and bis Revelation and rejoiced thereat See Arts VII XIII XV
XXXV XXXIX XLV LIV LVL LVII LXI LXV LXXV
and LXXXIV c

The necessity of following with religious care the directions of the
whole previous Scripture is solemnly inculcated upon the Jews and
Christians and a belief in the whole preceding Scripture is required
from all Mussulmans as an indispensable article of faith

A reward is promised to those who hold fast the Book C i
JK11 which the context show to be the Old Testament Art
1LXIV

Those who reject the Book, and that which WE have sent our
Messengers tvith they shall know when the collars shall be on their
necks and the chains by which they shall be dragged into Hell
then they shall be burned in the Fire tiU I U ljUOU 1 3 5

f JgvJ j cJ J 2LJI J s JNilJI it J r i ULvj
yf jUJI Art XXVI He that disbelieves in any of the Books

of God hath wandered into a wide error, UJUo J a oS Art CI
The reward of those who believe in part of the Book and reject part
thereof shall be none other than disgrace in the present life and on the

day of judgment they shall be cast into a mere awful torment

ji M J i jy o Us j f us lWl AAj J t Sfl y UMl i Jr Axb LXXIII Verily
they that reject God and his Apostles and seek to make a distinction
between God and his Apostles and say we believe in apart and we
reject apart, and seek to take a middle path between that, they are
the real infidels kfijirs, and we have prepared for the infidels an

ignominious punishment Spfl 1 tj Uk f l e
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J i cl c 5 i c 0 55 u 3 oUj o b j p ilXU ImXpI 3 J fW 5 ocS I CII
The Jews are desired in one passage to bring hither the Tourat

and read it, in order to the settlement of a disputed point J
Ujtfli g jXXj frt CX 7 In another it is said that they were called
unto the Book of God that it might decide between them 1

r4 i u 1J OS CF77
Jews and Christians are not only commanded to observe the Law

and the Gospel but they are solemnly warned that their faith will bo
void that their religion will not be grounded upon any thing until
they set up loth the Tourdt and the Gospel,
J V l iii Art CXXFII All people who do not judge in
accordance with that which God hath revealed are declared to be the

unbelievers kafirs, the trangressors the flagitious, i XI jJlliJ J Utl
Art CXXIV

Although the direct observance of the ordinances of the Jewish and
Christian dispensations as inculcated in the scriptures of the Old and
New Testaments is enjoined in the Coran upon Jews and Christians
only yet all faithful Mahometans are called upon to believe in those

Scriptures Arts XXIV XXVI L1X LXVI LXXXI CI CII
C1II and CXVIII The favour of God and a great reward are promised
to such as believe in the complete revelation of His will including the
writings of the Jewish and Christian prophets and apostles Arts XC
CII Those who disbelieve any part thereof are declared to be in a
wide error, Art CI they are the real infidels kafirs, for whom
God hath prepared an ignominious punishment Arts CII and XC

It does not therefore appear on what grounds the Jewish and
Christian Scriptures can be neglected, much less refused and reject
ed, by the true Mussulman but upon the showing of the Coran
itself at the peril of his safety

Let it be carefully noted that the sacred books the belief in
which is required of all Mussulmans were the Scriptures of the Old
and New Testaments universally acknowledged by the Jews and Chris
tians of Mahomet s day to be divinely inspired It could have been
no different Tourat or Gospel to which allusion is so constantly made
in the Coran Mecca and Medina were not situated in any corner of
the world where other Scriptures than those currently in use else
where could have been intended Jews and Christians from all parts of

Arabia resorted yearly to the fairs at Ocatz Mujanna Dzul Majaz c
p
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Mercantile journeys were made from Mecca once or oftener every year
to Syria Yemen and Abyssinia where Christianity was established and
Judaism known Some Arabs even reached the courts of the Kaisar
and the Chosroes Shortly before the assumption of the prophetic office
by Mahomet Othman ibn Huweirith a citizen of Mecca repaired to
Constantinople from whence he returned a baptized Christian The
Christian courts of Hira and of the Ghassanide dynasty both adjoining
Arabia on the north were frequented by the Arabs Mahomet himself
had been twice to Syria Above a hundred of his followers found a
safe and hospitable refuge at the Christian court of the Abyssinian
Najashy both before and after the Hejira He had Jewish and Chris
tian adherents at Medina among the converts to Islam In the 6th
year of the Hejira embassies were despatched by Mahomet to the
Boman and Persian courts to Abyssinia and Egypt to the Ghassanide

prince and to other Christian Chiefs
There was thus no want of communication between Mahomet and

the Jews and Christians of every quarter of the civilized world
When therefore he speaks of the Book or the Scriptures which
they were in the habit of reading which they were religiously to
observe and by which they were to judge he means and cannot but
mean the Old and the New Testaments preserved amongst the ivhole
lody of the Jews and Christians read in their Churches Synagogues
and Monasteries avid studied in their private houses

SECTION SIXTH
Imputations against ilie Jews

The Jews are frequently accused in the Coran of being rebellious

and stiff necked as their fathers had been and of perverting the
meaning of their sacred books

When Mahomet went to Medina he expected to find the Jews who
resided in considerable numbers in the neighbourhood favourable to his
cause and he entered into a close treaty with them a copy of which
or at least the substance of which is recorded in the histories of his life
When he would not profess their faith to the exclusion of Christianity
and every other religion they became hostile and refused to acknow
ledge that there was any prophecy in their Scriptures applying to him
They held that their Messiah was to be of Jewish and not of Arab
descent and they utterly rejected the Arabian prophet Thus a mortal
enmity grew up between them Mahomet caused several of his bitterest
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opponents to be clandestinely assassinated At last he openly warred
against them expatriated two whole tribes the Bani Nadhir and
Bani Caj nocaa and having slain all the males of a third the Bani
Coreitza made their women and children captives

Before their mouths were thus stopped by the sword the Jews at
tempted to combat Mahomet in argument and they brought forward
passages of Scripture in support of their position But Mahomet did
not admit that they were sincere and honest in their endeavours He
accused them of perverting the sense of their books and of not properly
understanding their purport He compared them to an ass loaded
with a burden of precious books charged with a store of divine know
ledge but not a whit the wiser for it Art XCIII Stupid and blinded
by ignorance and prejudice they could not recognize the truth revealed
in their books The charge is similar to that made by the Christians
against the Jews for eighteen centuries Both believe equally in tho
Old Testament but differ widely as to its interpretation

Mahomet charged the Jews of Medina with bringing separate pas
sages from their Scriptures presenting them without their context or
in connection with a wrong context and with thus distorting their true

sense Arcs LXIX XCFL CXXIl and CXXTIL They applied to
Mahomet expressions having a double and offensive meaning Art
CXI They produced as having divine authority passages of
human origin, probably their rabbinical or traditional writings Arts
JjXXII and CXI They are charged with concealing passages or
prophecies favourable to Mahomet and his claims or rather with not
showing them though God had taken from them a covenant that
they should publish them to mankind

Further than this we do not find that Mahomet accused even his
enemies the Jews of Medina The inference that by concealing
is intended the exscission or erasure of passages from their manu
scripts is altogether groundless

As to altering or corrupting their copies of the sacred Scriptures
there is not a single passage which honestly construed bears this
interpretation Even if any passage could be so forced the whole
tenor of the Coran and its plain testimony from first to last in favour
of the genuineness and authority of the Jewish as well as of tho
Christian Scriptures would prove that such meaning was not that
which Mahomet intended

Would the prophet have appealed to a corrupted Tourat Would
he have attested so constantly the truth of an interpolated Law
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Would he have commanded that disputes amongst the Jew3 should

be adjusted by an obsolete and adulterated Revelation or have
summoned them to produce a copy of a doubtful Scripture and to
read therefrom in order that a difference between themselves and him
should thus be finally adj ndicated Would he have solemnly inculcated
the observance of a falsified Text or have said of any other than a
genuine Book that the faith of the Jews was futile unless they set
up and observed its precepts

It is further to be well observed that the aspersions whatever their

nature may be are confined throughout to the Jews There is not a
passage in the whole Coran which could by any mis construction cast
the slightest suspicion upon the Christians of tampering either with
their Gospel or their copies of tb e Jewish Scripture The utmost
charge brought against them is that they had forgotten a part of
that whereby they were admonished, or fallen into erroneous doc

trines and practices Art CXXII
But even supposing for a moment that the Old Testament had been

interpolated by the enemies of Mahomet and that they had even
extended their attempts to the New Testament would not some of
the good Jews and Christians have preserved and multiplied copies of
the uncorrupted Scriptures Those Scriptures were constantly appealed
to by Mahomet they contained it was alleged valuable testimony
in favour of his mission and of Islam Even when possessed of
the sword and supported by victorious armies the professors of Islam
would not neglect so reasonable and so convincing a mode of gaining
over the Jews and Christians as that of pointing them to the evidences
of Islam recorded in their own uncorrupted Scriptures The early
Mahometans surely would not dispense with such useful proof of the
claims of their prophet Besides for the faithful Jews and Christians
themselves the preservation of the pure and uncorrupted text of the
Old and New Testaments would be not only desirable but absolutely
necessary They were commanded by the prophet to believe in to
observe and to judge by those Scriptures and surely they would
seek to perpetuate them not only for their own use but for the satis
faction and teaching also of their children even as the Christians pre
serve and teach the Jewish Scriptures pointing out and inculcating the
force of the prophecies of Christ contained therein

That there existed such honest and faithful Jews and Christians cannot

be doubted by the Mahometan enquirer And of the people of Moses
there is a party that directeth with truth and acteth justly thereby
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Art LX1I Amongst the people of the Book there is an upright
race that read the Signs or Bevelations of God in the night season
and they bow down worshipping and command that which is honest
and dissuade from that which is wicked and hasten in good works

these are the virtuous Art CXVII Among them is a
righteous people, is aXa, j Art CXXVI See also Arts XCL
XCVIII and CXXI Had these any interest in falsifying the sacred
Scriptures Had they not every interest in preserving them uncor
rupted And even if there had been any sinister inducements would not

their justice, uprightness, honesty, and devotion to God have
prevented the thought of such wickedness from ever entering their
hearts Where then are the uncorrupted copies preserved by these
virtuous and faithful Jews and Christians Had there existed the
slightest suspicion that the sacred Scriptures were anywhere being
tampered with uncorrupted copies would surely have been preserved
by them But the assumption is altogether baseless There never was such
a suspicion Mahomet certainly never entertained it and as little did his
immediate followers Any imputation against the Jews and Christians
of attempting to corrupt thsir Scriptures was not even thought of for
scores of years afterwards not indeed until the Mahometan doctors
finding the Coran to differ from those Scriptures betook themselves to
that most groundless assumption as the simplest mode of escaping the

difficulty
But the supposition of sueh imputation assumed for the sake of argu

ment in the previous paragraph, cannot at the most be extended beyond
the Jews of Medina It was they alone who were inimical to Mahomet
to them only the assertions in the Coran apply But the Jewish and
Christian Scriptures, attested as they are in every part of the Coran,
were in the hands of millions throughout the Boman and Persian Empires

in the Kingdoms of Abyssinia Hira Armenia Egypt the Ghassanide
dynasty c The accusation or suspicion of inimical tampering let it
be pressed never so unfairly cannot by any means reach these multitudes
not only of Jews but of Christians beyond Arabia

Again within two years of the death of Mahomet the Mussulman
armies had overrun Syria the birth place of Judaism and Christianity
which contained innumerable copies of the Old and New Testaments in

the Churches Synagogues Monasteries and private houses In a few
more years the Mahometans had Egypt in their possession and shortly
after the whole northern coast of Africa, countries that were likewise
filled with Christians Monasteries and Churches Is it conceivable that
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with the supreme power in their hands with Jews and Christians
daily gained over at the point of the sword with cities and monas
teries pillaged and their contents including endless copies of the
Scriptures at disposal, the Moslems would have lost the opportunity
of securing correct manuscripts of the Old and New Testaments and
of thus adding to the proofs of their prophet s mission if the slight
est suspicion had crossed their minds that anywhere the Scriptures
had heen tampered with or if in reality those Scriptures had as the
modern doctors of Islam would have us believe contained any testi
mony to the mission of their prophet not now to he found in them
The absence of any such attempt is satisfactory proof that the suspi
cion of unfair dealing did not exist

There can therefore he no escape to the honest believer in the
Coran from the conclusion that the Jewish and Christian Scriptures
as current throughout Christendom in the days of Mahomet were
the genuine and uncorrupted word of God

SECTION SEVENTH

The Scriptures of the time of Mahomet the same as those now
extant

It does not belong to the present task to proceed to the proof that

the Scriptures of the time of Mahomet s ministry A n 610 632
were the identical Scriptures now in the hands of Jews and Christians

But for the benefit of the honest and enquiring Mussulman the
following points may be briefly indicated for his further investigation

There are now extant Manuscripts of an earlier date than the era
above mentioned and open to the most scrupulous examination of
any enquirer

There are Versions both of the Old and New Testaments translated
before the period in question The Septuagint translation of the Old
Testament was executed prior to the Christian era There are still
remains of the Octapla of Origen drawn up four centuries before
Mahomet in which the various versions of the Old Testament were
compared in parallel columns Of the New Testament there are the
Latin Syriac Coptic and Armenian versions made long anterior to
Mahomet by a reference to which the Mussulman investigator will be
able to satisfy himself that there have been no alterations in the
original text since the time of his prophet
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Lastly there are Quotations and References innumerable to the sacred

Scriptures contained in the Jewish and Christian writers of a far earlier
age than that of Mahomet Justin Martyr Irenaeus Clemens Tertul
lian Origen Cyprian Eusebius Chrysostom Gregory Basil Ambrose
Jerome Augustin and many others may be with this view readily con
sulted by the Mahometan if he will only take the trouble to learn the
Greek and Latin tongues This species of coincident proof is the
strongest that can be imagined

It is no reply to this line of argument to say that in the manuscripts
of the Scriptures there now exist various readings discrepancies and
passages asserted by the Mahometan as those regarding the divine
Sonship and the Death of Jesus, to be inconsistent with a true Revela
tion By examining the ancient Manuscripts the Versions and the Quota
tions above referred to you will find that vai ious readings supposed
discrepancies and passages affirming the death of Christ and confirming
the doctrine of the Trinity existed just as they now exist in the Scrip
tures current in the time of Mahomet and for centuries before, in those

very Scriptures namely which Mahomet in the Coran so constantly
and so absolutely asserts the truth of The true Mussulman has there
fore no option but to accept and believe in those Scriptures as they

stand

SEGT10N EIGHTH

Belief in and Examination of the Scriptures incumbent on all
Mahometans

Such being the case the sincere and honest Mussulman is earnestly
invited to examine the subject and to satisfy himself as he may easily do

that the Bible of the present day is the Bible of the days of Mahomet
He is called upon to revere and honour that blessed Book even as his
Master so uniformly and so unequivocally professed to honour it He
is called upon to believe in it as the inspired word of God, in order that

he may obtain the reward 1 promised to the faithful believers
He is cautioned against the neglect or disbelief of it lest he incur the

ignominious punishment liUj l which God hath prepared for
the unbelievers, for them that believe in a part and reject a part
of God s word Art CII He is warned against refusing to acknow
ledge that perspicuous Book, which is a light to lighten Mankind a
Guide and a Direction an Admonition to the Pious, to them that fear
the Lord in secret and tremble for the hour of judgment that Keve
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lation which is complete as to whatever is excellent and an explanation
of every matter and a mercy that men might helieve in the meeting of

their Lord for if he does he hath verily wandered into a wide and
fatal error, ta j JlLi m Above all let him beware of blaspheming like
some of the degenerate Mussulmans of the present day, that holy
Book and of thus sealing his doom as a transgressing and flagitious
Unbeliever Art CXXIV

What fearful audacity is displayed by some of the modern Maho
metans unworthy disciples in this respect of their prophet who
ignorantly and blasphemously speak against the Book which God
hath sent down, the holy Furcan, the word of God

As for ourselves it is only in conformity with the express inculcation
of the prophet of Islam that we observe and hold by both the Law
and the Gospel Art CXXV1I and that in accordance with his chal
lenge we examine those Scriptures to which he appealed before the
people of Arabia as his witness to see whether or no they bear testi
mony to his mission And it is the sacred duty of every Mussulman
in order that he may guard against the possibility of a fatal deception
to do the same

Lastly you believe, you cannot consistently disbelieve, that
these Scriptures are the inspired Word of God adJI K, that they
are a light to lighten Mankind, WI sjs 3 an illumination
and admonition to the Pious, l i j tjui in fine that they are
calculated to lead those that follow their precepts into the way of peace

and make men wise unto salvation Why then will you neglect so pre
cious a source of spiritual benefit as the Coran itself being judge exists

in the Old and New Testaments and shut yourselves out from their
blessed illumination Search them diligently and you will find the
whole tenor of those Scriptures to be that God is in Christ reconciling

the world unto himself that Jesus is the Way the Truth and the
Life And this is life eternal that they might know Thee the only
true God and Jesus Christ whom Thou hast sent
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